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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en République  démocratique  du Congo  ‐ Affaire  Le  Procureur  c.  Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n° ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Mercredi 18 mars 2009 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

*(Lʹaudience est ouverte à huis clos à 9 h 31) Reclassifiée en audience publique 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Faites  entrer  le 12 

témoin, sʹil vous plaît.  13 

(Le témoin est introduit au prétoire) 14 

Bonjour, Monsieur le témoin.  15 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) : Bonjour.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  pourrais  vous 17 

assurer quʹaujourdʹhui sera vraiment le dernier jour de votre déposition.  18 

Maître Biju‐Duval est‐ce que nous siégeons en audience publique ?  19 

Me BIJU‐DUVAL : Monsieur le Président,  jʹaurais une ou deux questions à huis clos 20 

avant que nous ne puissions passer en audience publique.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous décrétons par 22 

conséquent le huis clos partiel, sʹil vous plaît.  23 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 33) Reclassifié en audience publique 24 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval.  1 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 2 

PAR Me BIJU‐DUVAL :  3 

Q.  Bonjour, Monsieur. 4 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  5 

R.  Bonjour.  6 

Q.  Avant que vous (Expurgé)  7 

(Expurgé), est‐ce que vous aviez déjà rencontré (Expurgé)?  8 

R.  Je lʹavais rencontré là où nous nous trouvions.  9 

Q.  Vous lʹaviez déjà rencontré à quel endroit lorsque vous dites « là où nous nous 10 

trouvions » ?  11 

R.  À lʹissue de notre formation, on nous a installés là où lui était le responsable.  12 

Q.  Donc,  si  jʹai bien  compris votre, votre  témoignage précédent,  cʹétait à Bunia, 13 

dans le camp de Bunia ; cʹest cela ?  14 

R.  Cʹest exact.  15 

Q.  Et cʹest à cet endroit‐là et à ce moment‐là que (Expurgé)  16 

(Expurgé) ; nʹest‐ce pas ?  17 

R.  Exact.  18 

Q.  Et avant ce... ce moment‐là, vous ne lʹaviez pas rencontré, avant dʹêtre dans le 19 

camp de Bunia ?  20 

R.  Avant dʹêtre admis au centre, je ne lʹavais jamais rencontré.  21 

Q.  Merci.  22 

Me BIJU‐DUVAL : Monsieur  le  Président,  je  crois  que  nous  pouvons  repasser  en 23 

audience publique ; (Expurgé)  24 

(Expurgé)   25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  très  bien, 1 

Maître Biju‐Duval, nous passons en audience publique.  2 

(Passage en audience publique à 9 h 36) 3 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  5 

Me BIJU‐DUVAL :  6 

Q.  Lorsque  vous  parlez  du  commandant  Kasangaki,  est‐ce  quʹil  sʹagit  de  ce 7 

commandant de haut rang de lʹUPC qui est mort en 2004 en essayant de traverser le 8 

Lac  Albert  pour  rejoindre  lʹOuganda ;  est‐ce  que  nous  parlons  bien  de  la même 9 

personne ?  10 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  11 

R.  Oui, cʹest bien lui.  12 

Q.  Est‐ce que vous connaissiez son grade ou ses fonctions dans la branche armée 13 

de lʹUPC ?  14 

R.  Ce  que  je  savais,  cʹest  quʹil  était  commandant,  comme  tous  les  autres 15 

commandants qui étaient sur les lieux mais  je ne connaissais pas les grades de tous 16 

les commandants.  17 

Q.  Vous avez indiqué, nʹest‐ce pas, quʹil participait, selon votre témoignage, à des 18 

réunions à la résidence du chef dʹétat major ; cʹest cela ?  19 

R.  Cʹest exact.  20 

Q.  Mais savez‐vous quelle unité il commandait ?  21 

R.  Vous parlez dʹunité ; je ne comprends pas. Tout ce qui est de lʹadministration... 22 

tout ce qui relève de lʹadministratif, je ne sais pas très bien répondre à ces questions.  23 

Q.  Vous  nous  avez  parlé,  hier,  de  peloton,  de  bataillon.  Il  était  question  de 24 

brigades, de sections. Est‐ce que vous savez à la tête de quelle unité le commandant  25 
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Kasangaki se trouvait ?  1 

R.  Il était notre responsable de peloton, dʹaprès ce quʹon nous a dit.  2 

Q.  Merci.  3 

Me BIJU‐DUVAL : Monsieur  le Président,  je vais aborder de  façon plus précise un 4 

sujet qui nécessite le huis clos.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Très certainement, 6 

Maître Biju‐Duval.  7 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  8 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 40) Reclassifié en audience publique 9 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Veuillez poursuivre, 11 

Maître Biju‐Duval.  12 

Me BIJU‐DUVAL :  13 

Q.  Lorsque — pardon, je repose ma question.  14 

Est‐ce que vous saviez (Expurgé)  15 

(Expurgé) 16 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  17 

R.  (Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

Q.  Il habitait dans le même camp, il dormait dans le même camp ou il avait une 21 

résidence en dehors du camp ?  22 

R.  Il dormait et il avait une maison dans le camp. (Expurgé)  23 

(Expurgé)  24 

Q.  Merci.  25 
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Vous nous avez indiqué que (Expurgé) 1 

(Expurgé) à Bunia, dans le camp de Bunia (Expurgé).  2 

Alors, je souhaiterais que vous nous décriviez, concrètement, ce moment où vous  3 

avez appris (Expurgé)? Comment cela sʹest  4 

passé ? (Expurgé) 5 

(Expurgé) ?  6 

Pouvez‐vous nous expliquer à quel moment vous avez appris que vous étiez nommé 7 

garde du corps, comment cela sʹest fait, qui vous lʹa dit, etc. ?  8 

R.  À  lʹissue  de  notre  formation  au  camp  et  après  quelques  jours,  nous  avons 9 

commencé à exercer notre métier au service militaire dans le camp.  10 

Le commandant est arrivé ; il a commencé à demander aux gens qui étaient là, notre 11 

origine et il demandait également des nouvelles de nos familles (Expurgé)  12 

(Expurgé).  13 

Par la suite, on mʹa appelé et on mʹa demandé si jʹavais fait des études. Selon moi, à 14 

un certain moment, jʹai réalisé quʹil y avait des gens qui avaient créé des troubles par 15 

rapport aux militaires qui ont été attrapés ; jʹétais parmi les gens qui ont attrapé ces 16 

gens‐là et (Expurgé).  17 

Q.Pourriez‐vous nous préciser ? Vous nous dites : « J’ai été récompensé, (Expurgé) 18 

(Expurgé). » Pour quelle raison ? Je ne suis pas sûr dʹavoir bien saisi le  19 

motif de la récompense. Jʹai compris que vous étiez au camp de Bunia, que vous  20 

commenciez à faire votre métier de militaire, (Expurgé) 21 

(Expurgé), mais pourriez‐vous nous repréciser pour  22 

quelle raison (Expurgé)?  23 

R.  Selon moi, les raisons pour lesquelles (Expurgé)  24 

(Expurgé); la deuxième raison cʹest (Expurgé) 25 
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(Expurgé) ; voilà les raisons pour lesquelles je pense (Expurgé) 1 

(Expurgé) pour me poser quelques  2 

questions, mais je sais (Expurgé) 3 

(Expurgé).  4 

Q.  Merci.  5 

(Expurgé)?  6 

R.  Je ne sais pas bien.  7 

Q.  Vous  nous  avez  indiqué  que  vous  étiez,  que  vous  aviez  été  nommé  à  ce 8 

moment‐là, (Expurgé); nʹest‐ce  9 

pas ?  10 

R.  Cʹest exact.  11 

Q.  (Expurgé)  Dès que (Expurgé) 12 

(Expurgé) 13 

(Expurgé)?  14 

R.  (Expurgé)  15 

(Expurgé)  16 

(Expurgé)  17 

(Expurgé)  18 

(Expurgé), cʹest‐à‐dire des trois autres.  19 

Q.  (Expurgé) 20 

(Expurgé) 21 

R.  Je ne saurais vous dire. (Expurgé)  22 

(Expurgé)  23 

(Expurgé)  24 

(Expurgé), mais les autres raisons, il nʹy a que lui qui peut vous les donner.  25 
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Q.  Est‐ce que vous pourriez nous indiquer le nom (Expurgé) 1 

(Expurgé)?  2 

R.  Parmi eux, il y en a que  jʹai oublié… dont  jʹai oublié le nom. Nous avions des 3 

surnoms, mais je ne me rappelle plus leur nom ou leur surnom, mais je me rappelle 4 

dʹun seul à qui on avait donné un surnom, mais ce nʹétait pas son vrai nom.  5 

Q.  Pouvez‐vous nous lʹindiquer ?  6 

R.  Je me rappelle un jeune qui sʹappelait (Expurgé) mais les autres  7 

noms *ou surnoms, je les ai oubliés.  8 

Q.  Savez‐vous depuis quand (Expurgé) occupait des fonctions de  9 

commandement dans lʹarmée ?  10 

R.  Je  ne  saurais  vous  le  dire.  Quand  je  suis  arrivé,  jʹai  trouvé  quʹil  était 11 

commandant, mais je ne sais pas à partir de quel moment il exerçait ses fonctions.  12 

Q.  (Expurgé) 13 

(Expurgé) ; nʹest‐ce pas ?  14 

R.  Exact.  15 

Q.  (Expurgé)  16 

(Expurgé) ?  17 

R.  (Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

(Expurgé) 21 

(Expurgé) 22 

Q.  Merci. Donc, votre témoignage est que (Expurgé)  23 

(Expurgé)  24 

(Expurgé)  25 
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R.  (Expurgé)  1 

(Expurgé)  2 

Q.  Avez‐vous connaissance — enfin, est‐ce que... est‐ce que (Expurgé)  3 

(Expurgé) ou est‐ce que vous  4 

savez quelque chose à ce sujet ?  5 

R.  Je ne saurais vous dire. À notre arrivée, (Expurgé)  6 

(Expurgé). Mais je nʹai pas pu 7 

vérifier lʹinformation.  8 

Q.  Merci.  9 

Aviez‐vous (Expurgé) avait‐il à sa disposition un véhicule ?  10 

R.  Le  véhicule  ne  lui  appartenait  pas,  il  appartenait  au  parti.  Quand  il  avait 11 

besoin de se déplacer, il demandait au chauffeur de lʹaccompagner, mais le véhicule 12 

ne lui appartenait pas, il appartenait au parti.  13 

Q.  Merci.  14 

Pourriez‐vous décrire ce véhicule ?  15 

R.  Ce véhicule était de la marque 4 W. On avait inscrit sur le véhicule « 4 WD ».  16 

Q.  Était‐il dʹune couleur particulière ?  17 

R.  Il  changeait de  couleur à  tout  instant, quand  le véhicule  était en  train dʹêtre 18 

détérioré,  il changeait  la couleur, mais avant cʹétait un véhicule à double cabine de 19 

couleur noire.  20 

Q.  Un véhicule double  cabine de  couleur noire. Et vous dites quʹil a  changé de 21 

couleur ; est‐ce que... quelle autre couleur ? Il a fait repeindre son véhicule ; cʹest ça ?  22 

R.  À notre arrivée, jʹai vu que le véhicule était peint en couleur bleue. Par la suite, 23 

jʹai vu quʹon lʹavait peint en noir.  24 

Q.  Merci.  25 
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Vous avez indiqué que (Expurgé) jusquʹà la fin ; jusquʹà ce  1 

que vous quittiez lʹUPC ; nʹest‐ce pas ?  2 

R.  Exact.  3 

Q.  Dois‐je comprendre que (Expurgé) à la bataille de Bogoro ?  4 

R.  (Expurgé).  5 

Q.  À Lipri également ?  6 

R.  Exact, il était là.  7 

Q.  À la bataille de Dele également ?  8 

R.  Également.  9 

Q.  (Expurgé) ; nʹest‐ce pas ?  10 

R.  Oui. (Expurgé) à Fataki.  11 

Q.  (Expurgé)  vous quittiez 12 

lʹUPC ; cʹest cela ?  13 

R.  (Expurgé). Quand lʹarmée a été dissoute, (Expurgé) 14 

(Expurgé) jusquʹà la fin.  15 

Q.  Et durant toute cette période, votre témoignage est que vous combattiez dans 16 

les rangs de lʹUPC ; cʹest cela ?  17 

R.  Oui ; pendant  tout  le  temps, quand  jʹétais à Bunia,  je me battais pour  lʹUPC. 18 

Mais à notre… au moment où nous avons fuit, nous nʹavons… nous ne sommes plus 19 

engagés à la bataille.  20 

Q.  (Expurgé)  dirigeait  des  troupes  de  lʹUPC  pendant  toute  cette  période ;  cʹest 21 

votre témoignage, nʹest‐ce pas ?  22 

R.  Oui. (Expurgé)  23 

(Expurgé), lui il était dans lʹUPC.  24 

Q.  Merci.  25 
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Alors,  je  voudrais — alors,  je  pense,  Monsieur  le  Président,  que  nous  pouvons 1 

repasser en audience publique.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui. Si vous pensez 3 

que cʹest approprié.  4 

(Passage en audience publique à 9 h 58) 5 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  je  vous 7 

remercie.  8 

Maître Biju‐Duval, vous pouvez poursuivre.  9 

Me BIJU‐DUVAL :  10 

Q.  Je voudrais aborder avec vous, maintenant,  la bataille de Dele ; nʹest‐ce pas ? 11 

Ou ce que vous appelez aussi parfois la bataille de Bunia ; dʹaccord ?  12 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  13 

R.  Oui.  14 

Q.  Vous  avez  indiqué  quʹil  sʹagissait de  cette  bataille par  laquelle  le  FNI  et  les 15 

troupes ougandaises ont chassé lʹUPC de Bunia ; nʹest‐ce pas ?  16 

R.  Exact.  17 

Q.  Vous avez présenté ce... ce combat comme étant ;  je cite : « Le dernier combat 18 

et le plus dur », en ce qui vous concerne. Vous avez dit cʹest votre « dernier combat 19 

et le plus dur » ; vous vous souvenez de cela ?  20 

R.  Oui, cʹest ce que jʹai déclaré.  21 

Q.  Cʹest  également  celui  durant  lequel,  selon  votre  témoignage,  vous  avez  été 22 

blessé ; nʹest‐ce pas ?  23 

R.  Oui, cʹest à cet endroit‐là que jʹai été blessé.  24 

Q.  Alors ma question est la suivante : lorsque, en 2005, vous êtes questionné par  25 
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les enquêteurs du Procureur sur vos activités comme militaire dans lʹUPC, pourquoi 1 

vous ne parlez à aucun moment de cette bataille, de ce combat ?  2 

R.  Je vous  lʹai déjà dit ; à  ce moment‐là,  jʹavais quelques difficultés.  Jʹavais déjà 3 

parlé de beaucoup dʹévénements qui sʹétaient passés dans ma vie, mais par rapport 4 

au combat,  jʹavais trouvé que ce nʹétait pas nécessaire de le dire. Il y a des endroits 5 

où jʹai participé... jʹai combattu, mais je nʹai pas, je nʹai pas relaté cela puisque, par la 6 

suite, je mʹimaginais que les gens allaient me poser beaucoup de questions.  7 

Q.  Mais vous parlez des combats de Lipri, des combats de Bogoro. Pourquoi ne 8 

pas parler de ce dernier combat, le plus dur, celui auquel... durant lequel vous auriez 9 

été blessé ?  10 

R.  Je vous lʹai déjà dit ; je vous ai déjà donné les raisons pour lesquelles je nʹai pas 11 

parlé de ce combat‐là.  12 

Q.  Donc,  votre  témoignage,  cʹest  que  vous  nʹen  avez  pas  parlé, mais  que  vous 13 

auriez pu en parler si on vous avait questionné à ce sujet ; cʹest cela ? Ou est‐ce quʹil 14 

y a une autre raison ?  15 

R.  Cʹest ce que jʹai dit. Mais quand vous parlez de 2005, peut‐être que jʹai oublié, 16 

mais je me rappelle que jʹavais déclaré que jʹétais blessé pendant la bataille de Dele.  17 

Q.  Nous  examinerons  ensuite  la  question  de  votre  blessure.  Mais...  alors,  je 18 

souhaiterais  que  vous  vous  reportiez  à  cette  déposition  de  2005 ;  cʹest  donc  le 19 

premier  document  qui  est  dans  le  classeur  quʹon  vous  a,  quʹon  a  mis  à  votre 20 

disposition,  qui  est  à  votre  gauche. Est‐ce  que  vous pouvez prendre  ce  classeur ? 21 

Peut‐être quelquʹun... oui.  22 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 23 

Oui, on peut également afficher ce document, à condition quʹil ne soit pas visible du 24 

public, cʹest le document DRC‐00108‐123... DRC‐OTP‐0108‐0123 et le paragraphe 51,  25 
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DRC‐OTP‐0108‐0133. Alors, il ne faut pas que ce document soit visible du public.  1 

Donc,  je vais  lire  les premières phrases de  ce paragraphe 51 ;  je  cite : « Après plus 2 

dʹune  semaine  de  séjour  à  Mudzipela,  je  suis  parti  comme  renfort  avec  le 3 

commandant Kasangaki au combat de Bogoro. Nous avons vaincu  facilement sans 4 

rapporter des blessés. Je suis ensuite retourné à Bunia au camp militaire EPO dans la 5 

localité de Yambi où jʹai repris mes fonctions dʹescorte du commandant » — pardon 6 

— « où jʹai repris mes fonctions pendant presque trois mois avant de le suivre dans 7 

le  camp  militaire  de  Fataki. Ils  nous  avaient  appelés  comme  renforts  car  le 8 

commandant  de  ce  dernier  avait  trouvé  des  lettres  jetées  dans  la  rue  par  des 9 

combattants  lendu dans  lesquelles  ils annonçaient quʹils allaient  attaquer  le  camp. 10 

Ces menaces se sont avérées être sans  fondement car,  finalement,  les  *combattants 11 

lendu  ne  nous  ont  jamais  attaqués  pendant  les  deux  mois  que  je  suis  resté  à  12 

Fataki », fin de citation.  13 

Alors, Monsieur, ma question  est  la  suivante : dans  ce paragraphe, vous  indiquez, 14 

avec des précisions,  les raisons pour  lesquelles vous avez quitté Bunia pour aller à 15 

Fataki ; nʹest‐ce pas ?  16 

R.  Oui.  Comme  je  vous  lʹai  dit,  ce  qui  sʹétait  passé  et  par  rapport  à  cette 17 

déposition, je peux dire quʹil y a des endroits où nous nous sommes rendus, mais je 18 

nʹai pas tout dit.  19 

Q.  Monsieur,  je  peux  comprendre  que  vous  nʹayez  pas  tout  dit.  Je  nʹai  pas  de 20 

difficulté pour comprendre ça. Mais  jʹai une difficulté pour comprendre  le  fait que 21 

vous donnez une raison précise de votre déplacement à Fataki ; vous dites : « Nous 22 

sommes allés à Fataki pour apporter des  renforts au commandant de Fataki parce 23 

que  le  commandant du  camp de Fataki  avait  trouvé des  lettres  jetées dans  la  rue 24 

indiquant que les combattants lendu allaient lancer une attaque contre le camp de  25 
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Fataki. » Voilà la raison que vous donnez ; nʹest‐ce pas ? Et là, cette explication‐là est 1 

évidemment totalement différente de celle que vous avez donnée à la Cour vendredi 2 

et hier ; nʹest‐ce pas ? Puisque vous nous  avez  expliqué quʹil y  a  eu  la bataille de 3 

Dele, que lʹUPC a été vaincue, que vous avez été blessé, que vous avez dû fuir vers 4 

Centrale  et  puis  continuer  votre  fuite  vers  Fataki.  Donc,  il  y  a  là  une  histoire 5 

différente ; nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Je vous ai dit ceci : à  lʹUPC,  le  travail quʹon exerçait à  lʹUPC et que  jʹai relaté 7 

là‐bas ne veut pas dire que jʹai tout relaté. Je nʹai pas parlé de lʹUPC qui a été vaincue 8 

et nous sommes rentrés à ce moment‐là.  9 

Q.  Mais, Monsieur  le  témoin, est‐ce que, oui ou non, cʹest pour venir en aide au 10 

commandant de Fataki que vous allez à Fataki avec les troupes de lʹUPC ; est‐ce que 11 

cʹest pour  lui apporter des renforts parce quʹune attaque des combattants  lendu est 12 

annoncée sur Fataki ? Est‐ce que cʹest pour cette raison‐là ? Est‐ce que cʹest vrai ou 13 

est‐ce que cʹest faux ?  14 

R.  Je vous ai dit ceci : la dernière fois que je me suis rendu à Fataki à la sortie de 15 

lʹarmée,  cʹétait parce  que  lʹUPC  était vaincue  et par  la  suite,  jʹai  remis mon  arme. 16 

Voilà ma déclaration.  17 

Q.  Je  dois  donc  comprendre  que  lʹexplication  que  vous  avez  donnée  aux 18 

enquêteurs du Procureur est inexacte ; nʹest‐ce pas ? En 2005.  19 

R.  Je vous ai dit ceci : ce que jʹavais déclaré au Bureau du Procureur, cʹétait ce qui 20 

sʹétait passé avant.  21 

Q.  Merci.  22 

La bataille de Bunia par  laquelle  lʹUPC a été chassée de Bunia ;  si  je vous suggère 23 

quʹelle  sʹest  déroulée  le  6 mars  2003,  est‐ce  que  cela  vous  aide  à  préciser  vos 24 

souvenirs ?  25 
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R.  Par rapport aux dates, je peux dire que je ne comprends pas bien. Je ne saurais 1 

pas dire exactement à quelle date a eu lieu tel combat, mais tout ce que je sais, cʹest 2 

que jʹai participé à ces batailles.  3 

Q.  Si je vous suggère que.... Si lʹon se fie à vos déclarations, si je vous suggère quʹà 4 

la date du  6 mars  2003,  vous vous  seriez  trouvé non pas  à Bunia, mais  selon vos 5 

déclarations  au  camp dʹIrumu ou au  camp de Mandro,  est‐ce que  cela ne  fait pas 6 

apparaître dans votre esprit une contradiction et ne vous amène pas à réviser votre 7 

témoignage ?  8 

R.  Je vous ai dit ceci : tout ce qui concerne les dates, les mois, je vous lʹai bien dit, 9 

je ne me rappelle pas les mois, les dates auxquels les événements ont eu lieu, mais je 10 

vous raconte mon histoire. Et si vous voulez, je peux vous donner dʹautres éléments, 11 

mais par rapport aux dates, aux mois, je ne me rappelle plus.  12 

Q.  Merci.  13 

Si  je vous  suggère que  le  commandant Kasangaki  a déserté  lʹUPC,  a quitté  lʹUPC 14 

juste  avant  la  bataille  du  6 mars  2003 — la  bataille  de  Bunia —  et  quʹil  nʹa  pas 15 

participé  à  cette  bataille ;  est‐ce  que  cela  ne  vous  amène  pas  à  réviser  votre 16 

témoignage ?  17 

R.  Si vous dites cela,  je regrette beaucoup puisque  jʹétais là ;  jʹétais avec lui. Et si 18 

vous faites une déclaration pareille,  je regrette beaucoup et ce sera inutile que vous 19 

puissiez  continuer  le  contre‐interrogatoire  puisque  vous  nʹacceptez  pas  ce  que  je 20 

vous dis. Alors je vois que cʹest inutile de continuer.  21 

Q.  Vous avez indiqué avoir séjourné à Fataki pendant plusieurs mois après votre 22 

fuite de Dele et de Bunia. Si je vous suggère que les troupes ougandaises ont chassé 23 

lʹUPC de Fataki dès la fin du mois de mars 2003, est‐ce que cela ne vous amène pas à 24 

réviser votre témoignage ?  25 
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R.  Par rapport à la fuite de lʹUPC, je ne saurais pas vous donner toutes les dates, 1 

mais  je vous ai dit que  jʹai quitté  lʹarmée à partir de Fataki et  je suis retourné chez 2 

moi à la maison.  3 

Q.  Lorsque  vous  avez  décrit  vos  activités  comme militaire  à  Bunia,  vous  avez 4 

indiqué que vous aviez pu constater que des réunions se faisaient à la résidence du 5 

chef dʹÉtat major du chef de lʹUPC ; nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Et  parmi  les  commandants  de  haut  rang  qui...  que  vous  aviez  cités  comme 8 

participant à ces réunions, vous avez cité un certain Bagonza ; nʹest‐ce pas ?  9 

R.  Quand on mʹa demandé « qui sont  les commandants qui ont participé à cette 10 

réunion ?  »  Alors  jʹai  répondu  cʹétaient  des  commandants  tels  que  Bagonza  et 11 

dʹautres commandants.  12 

Q.  Merci.  13 

Si je vous suggère que le commandant Bagonza est mort sur la route de Nyankunde 14 

en septembre ou en octobre 2002 ; est‐ce que cela correspond à ce que vous savez et 15 

est‐ce que cela vous amène à réviser votre témoignage ?  16 

R.  Je vous ai dit ceci : on mʹa demandé si je connaissais les commandants qui sont 17 

arrivés à cet endroit. Alors jʹai donné des exemples. Mais jʹai connu le commandant 18 

sur la route de Nyankunde.  19 

Q.  Je mʹexcuse — vous avez terminé votre réponse en disant : « mais jʹai connu le 20 

commandant sur la route de Nyankunde » ; est‐ce que vous pourriez préciser ce que 21 

vous voulez dire par là ?  22 

R.  Jʹai  dit  ceci : quand  on mʹa  demandé  quels  sont  les  commandants  que  vous 23 

connaissez jʹai donné leurs noms mais je sais très bien comment ce commandant est 24 

décédé sur la route de Nyankunde, dʹaprès lʹinformation que jʹavais reçue.  25 
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Q.  Merci.  1 

Et selon votre souvenir, il est décédé quand ?  2 

R.  Je vous ai dit ceci : tout ce qui est par rapport aux dates je ne me rappelle pas 3 

mais je sais quʹil est décédé sur la route de Nyankunde. Il avait sauté sur une mine.  4 

Q.  Merci.  5 

Je  souhaiterais maintenant  poser  quelques  questions  au  sujet  de  la  blessure  dont 6 

vous nous avez parlé. Et  je souhaiterais pour cela, dʹabord, que vous puissiez vous 7 

reporter au document qui est le formulaire de demande de participation en tant que 8 

victime qui est à lʹonglet 2 A de votre classeur. Alors, le document porte... qui peut 9 

être affiché à condition quʹil ne soit... cʹest la cote MFI‐D‐0077, le document.  10 

Je souhaiterais que vous vous reportiez à la page 13 sur 27.  11 

Peut‐être  que  lʹon  peut  aider  le  témoin  à  trouver  la  page  13 sur  27 parce  que  le 12 

document est dʹune manipulation un peu difficile.  13 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 14 

Jʹai une hésitation en ce qui concerne le caractère éventuellement public de la page, 15 

mais  je pense que  lʹon peut sans risque  la montrer ; elle ne porte... Ah  ! Si pardon. 16 

Oui,  non,  on  ne  peut  pas  la montrer malheureusement —  il  y  a  les  initiales  du 17 

témoin en bas. 18 

Q.  Pardon, vous êtes à la page 13 sur 27 ; il y a marqué en haut à gauche « section 19 

E » ; nʹest‐ce pas ? « Section E ».  20 

R.  Non, je ne vois pas.  21 

Q.  Est‐ce  que  vous  voyez  le  titre  « informations  sur  les  dommages,  pertes  ou 22 

préjudices subis » ?  23 

R.  Oui, je vois.  24 

Q.  Donc, je vais, je vais… je vais citer ce qui concerne la blessure physique ; je  25 
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cite : « Blessure physique : une balle mʹa blessé au pied droit  jusquʹà  traverser mon 1 

pied  au  niveau  de  la  cheville.  La  cicatrice  est  encore  visible  ;  pendant  le  froid  je 2 

souffre *dʹune forte douleur à cet endroit‐là. » Fin de citation.  3 

Ma question est : est‐ce que cela correspond exactement à la blessure que vous avez 4 

subie ?  5 

R.  Oui.  6 

Q.  Cʹest‐à‐dire que la balle a traversé votre cheville ; cʹest cela ?  7 

R.  Oui. La balle a touché ma cheville. Je ne sais pas sʹil faut appeler ça « cheville », 8 

mais je sais que la balle a frôlé mon pied.  9 

Q.  Elle a  frôlé ou elle a  traversé ? Traversé,  cʹest‐à‐dire est‐ce quʹelle est  rentrée 10 

dans votre pied ou dans votre cheville en traversant le pied, en ressortant de lʹautre 11 

côté ou est‐ce quʹelle a frôlé ?  12 

R.  La balle nʹa pas pénétré mais  la balle mʹa  frappé et mʹa blessée. Mais elle nʹa 13 

pas pénétré.  14 

Q.  Merci.  15 

Donc,  vous  nous  avez  indiqué  que  cette  blessure  se  serait  produite  dans  votre... 16 

durant votre fuite, lors de votre dernier combat à Dele ; nʹest‐ce pas ?  17 

R.  Oui.  18 

Q.  Alors,  je  voudrais  de  nouveau  que  vous  vous  reportiez  à  votre...  au 19 

procès‐verbal  de  vos  déclarations  de  2005 ;  est‐ce  que  vous  pouvez  reprendre  ce 20 

document qui est donc le premier document en tête du classeur ?  21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : À quel paragraphe 23 

est‐ce que vous faites référence, Maître Biju‐Duval ?  24 

Me BIJU‐DUVAL : Je voudrais dʹabord vous référer au paragraphe 44 ; qui est donc à  25 
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la page 10. Le premier paragraphe de la page 10.  1 

Donc,  je  vais  lire  ce  paragraphe ;  je  cite : « Cʹest  avant  dʹarriver  à  Lipri,  dans  les 2 

environs de Mwanga que nous avions commencé à nous battre avec les combattants 3 

lendu  pendant  presque  quatre  heures,  de  6 h à  10 h du matin.  Lorsquʹon  était  en 4 

train dʹavancer vers Lipri, un combattant lendu qui était derrière nous, nous a tirés 5 

dessus en tuant mon camarade, un milicien adulte, et en me blessant au talon. Tout 6 

de suite, les miliciens de lʹUPC qui étaient derrière nous lʹont tué et ont récupéré son 7 

arme. » Fin de citation.  8 

Alors je vais enchaîner avec la première phrase du paragraphe 45, donc je reprends 9 

la  citation ;  je  cite : « Cʹest  à  cette  occasion que pour  la première  fois  jʹai pris part 10 

activement dans un combat et que jʹai tiré sur une personne. » Fin de citation.  11 

Q.  Alors ma question est : comment se fait‐il quʹen 2005 vous  indiquiez avoir été 12 

blessé  à Lipri  lors de votre premier  combat,  alors que, devant  la Cour,  alors que, 13 

ensuite,  vous  avez  été...  vous  avez  déclaré  avoir  été  blessé  à Dele,  lors  de  votre 14 

dernier combat ?  15 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 ((interprétation du swahili) : 16 

R.  Je vous ai dit  ceci : je ne  suis pas  ici pour  raconter des  contrevérités, mais  je 17 

vous ai dit que je me suis blessé au dernier combat de Dele. Pourquoi jʹai dit cela ? À 18 

un certain moment, il y avait des questions qui mʹétaient posées, mais tout ce que je 19 

sais, cʹest que  je  suis  ici pour vous dire  la vérité.  Jʹai  fait  tout  le parcours  jusquʹici 20 

pour vous dire la vérité. Je confirme que  jʹétais blessé à Dele, mais pas là où lʹautre 21 

déclaration indique. Comme  je vous lʹai dit avant, il y a dʹautres événements que  je 22 

nʹai pas relatés pour des raisons que jʹai bien indiquées.  23 

Q.  Très bien.  24 

Pouvez‐vous vous reporter également au paragraphe 50 de votre déposition de 2005,  25 
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qui est à la page suivante ; à la page 11 ?  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  que  vous 2 

pouvez attendre un instant, Maître Biju‐Duval ?  3 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 4 

Me BIJU‐DUVAL :  5 

Q.  Je  vais  citer  les  trois  premières  phrases ;  je  cite : « le  lendemain,  vers  4 h du 6 

matin, des renforts en hommes et munitions en provenance des camps militaires de 7 

Centrale et Bogoro sont arrivés à Mudzipela. Ce nouveau contingent était destiné à 8 

supporter une deuxième attaque sur Lipri. Ce jour‐là, à cause de ma blessure, je suis 9 

resté de garde au camp avec les autres membres de ma section. » Fin de citation.  10 

Alors ma question  est  la  suivante : encore une  fois,  je peux  comprendre que vous 11 

nʹayez  pas  tout  dit  en  2005,  je  comprends  cela,  mais  comment  se  fait‐il  quʹen 12 

2005 vous  donnez  des  précisions  très  circonstanciées  sur  votre  blessure,  sur  les 13 

conséquences  de  votre  blessure  et,  ce  faisant,  que  vous  racontiez  une  histoire 14 

différente de celle que vous avez exposée à  la Cour ? Pouvez‐vous nous expliquer 15 

cela ?  16 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  17 

R.  Je vous ai dit ceci : jʹai participé à la bataille de Lipri pour la première fois, pour 18 

la  seconde  fois  je nʹy ai pas été. Par  rapport à ma blessure,  je peux  confirmer que 19 

jʹétais blessé à Dele. Voilà ce quʹa été ma déclaration.  20 

Q.  Très bien.  21 

Quelques questions maintenant au  sujet du combat de Bogoro. Vous avez  indiqué 22 

que ce combat de Bogoro avait été votre premier combat ; nʹest‐ce pas ? Vous avez 23 

indiqué cela à la Cour vendredi dernier, je pense.  24 

R.  Cʹest exact. Je lʹai dit.  25 
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Q.  Là encore, nous venons de voir en lisant quelques extraits de votre déposition 1 

de  2005,  quʹen  2005 vous  indiquiez  que  votre  premier  combat,  qui  vous  avait 2 

beaucoup marqué parce que vous avez été blessé, vous avez utilisé votre arme, vous 3 

indiquiez que cʹétait, que cʹétait le combat de Lipri ; nʹest‐ce pas, en 2005 ? Est‐ce que 4 

vous avez une explication à cette contradiction ?  5 

R.  Je vous ai dit ceci : ma première bataille à laquelle jʹai participé était à Bogoro. 6 

Par la suite, jʹai participé à la bataille de Lipri. Voilà ma déclaration.  7 

Q.  Vous nous avez indiqué que... Vous avez indiqué à la Cour que cette bataille à 8 

Bogoro  avait  été ;  je  cite : « Une  bataille  difficile avec  des morts  et  des  blessés » ; 9 

nʹest‐ce pas ?  10 

R.  Cʹest exact.  11 

Q.  Alors,  nous  avons  lu  ensemble  il  y  a  quelques  instants  le  paragraphe  51 de 12 

votre déposition de 2005 où vous avez présenté le… où vous avez dit du combat de 13 

Bogoro ;  je  cite  de  nouveau : « Nous  avons  vaincu  facilement,  sans  rapporter  de 14 

blessés. » Pourriez‐vous nous éclairer sur cette appréciation différente du combat de 15 

Bogoro ?  16 

R.  Je vous ai dit ceci : nous avons été déployés  là‐bas comme renforts.  Il y avait 17 

déjà des militaires qui étaient là, qui étaient vaincus, il y a des ennemis qui ont tué 18 

des  militaires,  mais  quand  nous  sommes  arrivés  là‐bas,  nous  les  avons  vaincus 19 

facilement. Voilà ma déclaration.  20 

Q.  Vous avez indiqué à la Cour que, effectivement, Bogoro avait été attaquée par 21 

le FNI ou les combattants lendu et quʹil y avait eu des massacres importants ; nʹest‐ce 22 

pas ?  23 

R.  Exact.  24 

Q.  Si je vous suggère que des massacres de cette nature se sont produits à la fin  25 
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du mois de février 2003 ; est‐ce que cela vous permet de préciser vos souvenirs ?  1 

R.  Tout ce qui est rapport aux dates, je ne saurais vous répondre. Mais je sais que 2 

nous avons combattu les combattants lendu, mais je ne me rappelle pas si cʹétait en 3 

quel mois ou en quelle date.  4 

Q.  Très bien.  5 

Vous dites que  lʹUPC,  les militaires de  lʹUPC  auraient mené une  contre‐offensive, 6 

auraient… seraient venus en renfort et auraient vaincu les combattants lendu lors de 7 

cette contre‐offensive ; nʹest‐ce pas ?  8 

R.  Cʹest  exact. Quand  nous  sommes  arrivés  à  cet  endroit‐là,  il  y  avait…  nous 9 

avons  trouvé  que  des  lendu  avaient  tué  beaucoup  des  nôtres  et  nous  les  avons 10 

frappés et vaincus. Par  la  suite,  ils essayaient encore de pénétrer pour continuer à 11 

tuer et nous nous sommes rendu compte quʹil y avait aussi des ougandais qui étaient 12 

avec les lendu.  13 

Q.  Très bien. Votre témoignage est que lʹUPC a pu reprendre ses positions dans le 14 

village de Bogoro ; nʹest‐ce pas, en chassant les Lendu et leur soutien. Cʹest cela votre 15 

témoignage ?  16 

R.  Quand nous les avons vaincus, nous avons par la suite appris quʹil y a eu des 17 

massacres qui ont eu lieu à cet endroit‐là. Mais le  jour où nous sommes allés là‐bas 18 

nous les avons vaincus.  19 

Q.  Merci.  20 

Si  je vous  suggère  quʹaprès  les massacres de Bogoro de  la  fin du mois de  février 21 

2003, lʹUPC nʹa jamais pu reprendre possession de ce village ; est‐ce que cela ne vous 22 

amène pas à réexaminer votre témoignage ?  23 

R.  Je  vous  ai  dit  ceci : la  guerre  à  laquelle  nous  avons  participé  à  Bogoro,  nʹa 24 

peut‐être rien à faire avec la guerre dont vous faites référence, là où nous avons  25 
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vaincu lʹennemi.  1 

Q.  Merci.  2 

En ce qui concerne la bataille de Lipri, vous nous avez dit quʹil y avait eu des soldats 3 

tués et blessés dans les rangs de lʹUPC ; nʹest‐ce pas ?  4 

R.  Cʹest exact.  5 

Q.  Et,  à  votre  souvenir,  ce  combat  a  été  rapide  ou  long, difficile,  facile ? Quʹen 6 

est‐il ?  7 

R.  Cʹest difficile de vous dire si cʹétait facile ou difficile. Ce qui est vrai, cʹest que 8 

nous  sommes allés  là‐bas donner du  renfort  et nous  sommes  retournés par après. 9 

Ceux‐là  qui  sauront  si  cʹétait  facile  ou  difficile,  ce  sont  ceux‐là  qui  combattaient 10 

là‐bas ;  nous,  nous  sommes  juste  allés  donner  du  renfort  et  puis  nous  sommes 11 

retournés.  12 

Q.  Vous  avez  effectivement  décrit  deux  phases  différentes  dans  la  bataille  de 13 

Lipri ; une première phase et une  seconde phase durant  laquelle des  renforts  sont 14 

apportés et la victoire est obtenue, nʹest‐ce pas ?  15 

R.  Oui. Lorsque nous  sommes partis, nous avons  trouvé un grand  combat.  Il y 16 

avait  dʹautres  renforts  qui  sont  venus  après  nous ;  nous  avons  combattu  et  nous 17 

sommes rentrés par après. Cʹest ce que jʹai déclaré.  18 

Q.  Est‐ce  que  vous  avez  participé  à  la  deuxième  offensive  sur  Lipri,  avec  les 19 

renforts ?  20 

R.  Lorsque nous  sommes  retournés  au  camp, moi  je ne  suis plus parti dans  le 21 

groupe qui  était allé donner  les  renforts.  Il y a un groupe qui  est parti, moi  je ne 22 

faisais pas partie.  23 

Q.  Merci.  24 

Si je vous suggère qu’une bataille a bien eu lieu à Lipri, mais quʹelle sʹest déroulée  25 
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dans le courant du mois de février 2003 ; est‐ce que cela vous permet de préciser vos 1 

souvenirs et, éventuellement, de réviser votre témoignage ?  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, je 3 

ne vais pas vous  empêcher de donner des dates, mais  le  témoin a bien précisé  ce 4 

matin  quʹil  ne  sera  pas  en mesure  de  vous  aider  si  vous  lui  suggérez  une  date 5 

particulière ; donc jʹai des doutes en ce qui concerne lʹutilité de tout cela. Mais  je ne 6 

veux pas vous interrompre, je ne veux pas vous arrêter ; si vous voulez explorer cette 7 

ligne de questionnement, vous pouvez  le faire, mais  j’ai des doutes que cela puisse 8 

aboutir à des résultats. 9 

Me BIJU‐DUVAL :  Monsieur  le  Président,  je  comprends  bien...  absolument  votre 10 

remarque. Mon souci est de mettre  loyalement  le témoin devant une difficulté et  je 11 

souhaite quʹil puisse avoir lʹoccasion de sʹexprimer, sʹil le peut, sʹil le peut, mais  jʹai 12 

bien compris quʹil lui était difficile de fixer des dates. Donc, je nʹirai pas plus loin sur 13 

cette question de dates.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  comprends 15 

parfaitement votre motivation, Maître Biju‐Duval.  16 

Cʹétait  simplement  une  intervention  de  bon  sens  pour  vous  empêcher  de  vous 17 

épargner  et de perdre  votre  temps  et de développer une  ligne de  questions pour 18 

laquelle le témoin dit quʹil ne peut pas aider, mais jʹinsiste, je ne vous interromps pas 19 

de quelque façon que ce soit.  20 

Me BIJU‐DUVAL :  21 

Q.  Je voudrais maintenant aborder très rapidement la question de ce meeting au 22 

stade de Bunia auquel vous auriez assisté.  23 

Est‐ce... Vous avez indiqué avoir assisté à un meeting tenu par M. Thomas Lubanga 24 

au stade de Bunia à lʹépoque où vous étiez à Bunia comme militaire. Avez‐vous  25 
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assisté à dʹautres meetings de Thomas Lubanga dans  le stade de Bunia ? Ou est‐ce 1 

lʹunique meeting au stade de Bunia où vous ayez vu Thomas Lubanga ?  2 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  3 

R.  Lorsque  jʹétais militaire,  je  nʹai  participé  quʹà  un  seul meeting ;  cʹest  vrai,  il 4 

faisait  plusieurs meetings, mais  en  tant  que militaire,  je  nʹai  assisté  quʹà  un  seul 5 

meeting.  6 

Toutefois,  avant  cela,  lorsque  jʹétais  à Bunia,  jʹavais  suivi quʹil y  avait un meeting 7 

dʹun  chef, mais  je ne  savais pas de quel  chef  il  sʹagissait.  Je  répète :  lorsque  jʹétais 8 

dans lʹarmée, je nʹai participé quʹà un seul meeting.  9 

Q.  Vous nous avez indiqué avoir été enrôlé dans les rangs de lʹUPC peu après les 10 

examens  de  fin  de  premier  semestre  en  2003,  cʹest‐à‐dire  autour  du  mois  de... 11 

cʹest‐à‐dire à partir du mois de février 2003 ; nʹest‐ce pas ?  12 

R.  Ça, cʹétait une estimation que jʹai donnée. Ce ne sont pas des dates précises. Je 13 

le dis encore ; pour ce qui concerne les dates, jʹai déjà oublié. Jʹai déjà oublié ; ce sont 14 

des estimations que jʹai données ; ce ne sont pas des dates réelles.  15 

Q.  Si je vous suggère que lʹunique meeting tenu par Thomas Lubanga au stade de 16 

Bunia a eu lieu début janvier 2003 ; est‐ce que cela ne vous aide pas à vous souvenir 17 

quʹen réalité, ce meeting aurait eu lieu avant votre enrôlement dans lʹUPC ?  18 

R.  Je vous ai dit ceci : je ne sais pas... je ne sais vous répondre en ce qui concerne 19 

les dates.  Je vous ai donné des précisions  sur  le meeting où  jʹétais. Mais en ce qui 20 

concerne  les dates,  je ne saurais vous répondre.  Je ne sais vous répondre en ce qui 21 

concerne les dates.  22 

Q.  Merci.  23 

Je  viens maintenant  à  ce moment  que  vous  avez  décrit  où  vous  vous  trouvez  à 24 

Fataki ; nʹest‐ce pas ? Vous avez indiqué avoir séjourné plusieurs mois à Fataki ;  25 
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nʹest‐ce pas ?  1 

R.  Je  vous  ai  dit  ceci : lorsquʹon me  posait  des  questions,  on mʹa  demandé  de 2 

donner la date approximative. Ils mʹont supplié dʹestimer. Je ne sais pas donner des 3 

précisions  de  quel  mois,  ou  combien  de  mois ;  ce  sont  des  estimations  que  jʹai 4 

données.  5 

Q.  Très bien.  6 

Je  voudrais  que  vous  reveniez  avec  précision,  si  ça  vous  est  possible,  sur  les 7 

circonstances qui ont fait que vous avez quitté lʹUPC à Fataki et que vous êtes venu 8 

sur Bunia où vous avez été pris en charge par une organisation, si  jʹai bien compris 9 

votre témoignage.  10 

Pouvez‐vous  nous  indiquer  comment  cela  sʹest  passé ? À  Fataki,  à  quel...  lorsque 11 

vous décidez de quitter lʹUPC, quʹest‐ce que vous faites ?  12 

R.  Lorsque nous étions à Fataki, avec plusieurs commandants qui avaient pris la 13 

fuite, nous avons suivi des informations à la radio selon lesquelles les troupes de la 14 

MONUC étaient arrivées à Bunia et  ils demandaient à ce quʹil y a des membres de 15 

lʹUPC qui étaient armés, ils pouvaient remettre leurs armes. En ce même moment, on 16 

nous a donné lʹinformation selon laquelle il y avait un commandant — je connais son 17 

nom — qui  avait plusieurs  enfants‐soldats  et qui  a dit  quʹil  voulait  les  rendre. Et 18 

nous avons appris quʹil y avait des personnes quʹon a envoyées dans les villages où 19 

se trouvaient  les militaires de  lʹUPC pour  les sensibiliser. Ce ne sont pas  les Blancs 20 

eux‐mêmes qui sont venus, mais ils ont envoyé leurs agents pour sensibiliser tout le 21 

monde à remettre les armes.  22 

Cʹest en ce moment‐là que nous avons suivi ces  informations. Lorsque nous étions 23 

dans  le camp, nous sommes  tous partis. Nous sommes venus à  la rencontre de ces 24 

personnes qui venaient sensibiliser les gens. Cʹest de cette façon que cela sʹest passé.  25 
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Q.  Merci.  Vous  avez  parlé  dʹun  commandant  qui  avait  décidé  de  remettre  les 1 

enfants‐soldats  et vous avez dit : « Je  connais  son nom. » Pouvez‐vous  indiquer  ce 2 

nom ?  3 

R.  Oui ;  cʹest  un  commandant,  selon  ce  quʹon  suivait  à  la  radio,  selon  les 4 

interviews quʹils faisaient passer à la radio, il nʹétait pas avec nous, mais il était dans 5 

le même contrée que nous ; son nom, cʹétait Jérôme Kakwavu.  6 

Q.  Merci.  7 

Est‐ce que, en  ce qui vous  concerne, est‐ce que vous avez décidé de quitter  lʹUPC 8 

avec  lʹautorisation de vos commandants, de votre commandant ou est‐ce que vous 9 

avez fui sans demander dʹautorisation ?  10 

R.  En ce qui me concerne, il y a les habitants du village qui ont été envoyés chez 11 

nous qui demandaient à ce quʹil y a des gens qui cherchaient à démobiliser des gens 12 

et il y avait en contrepartie lʹargent.  13 

On  demandait  à  ce  que  le  commandant  puisse  laisser  partir  les  enfants.  Les 14 

commandants nous ont dit que ces enfants ont nos armes donc ils ne vont pas rentrer 15 

comme  cela,  il  fallait  entendre. Lorsque nous  avons  suivi  cela, nous  avons pris  la 16 

fuite et nous sommes allés vers les agents de lʹIRC et ils nous ont pris. Nous avons 17 

fui de notre propre initiative.  18 

Q.  Merci.  19 

Vous  avez  dit : « En  contrepartie  de  la  démobilisation,  il  y  avait  lʹargent. »  Vous 20 

voulez dire quʹon vous donnait de  lʹargent si vous vous... si vous quittiez  lʹarmée ; 21 

cʹest cela ?  22 

R.  Oui. Si vous quittez  lʹarmée, on vous donnera  lʹargent. Ce sont... ce sont des 23 

adultes qui ont donné de lʹargent, ainsi que de la ration alimentaire.  24 

Q.  Vous savez quelle somme dʹargent on remettait aux militaires qui se  25 
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démobilisaient ?  1 

R.  En ce qui concerne  les  informations que  jʹai reçues, peut‐être que ce nʹest pas 2 

très précis ; il sʹagissait de 100 dollars américains et des autres petites choses.  3 

Q.  Est‐ce que vous avez fui avec votre arme ou sans votre arme ?  4 

R.  Je suis parti avec mon arme jusquʹau bureau des *gens de lʹIRC.  5 

Q.  Vous êtes parti de Fataki ; nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Et vous êtes allé où ?  8 

R.  Ce sont des villages dʹune même contrée dont je ne peux plus me *rappeler le 9 

nom parce que  jʹétais étranger à cette zone‐là. Cʹest une zone que  je ne connais pas 10 

très bien, cʹest un village qui est tout proche de Fataki.  11 

Q.  Cʹest dans ce village que lʹIRC était représentée, était installée ?  12 

R.  Je nʹai pas dit que lʹIRC avait son bureau dans ce village ou sa représentation. 13 

Jʹai dit ceci : les agents de lʹIRC faisaient des missions dans cette zone ; tandis que la 14 

base de lʹIRC ou le bureau principal de lʹIRC était à Bunia.  15 

Q.  Et donc, si  je comprends bien, vous avez rencontré un agent de lʹIRC dans ce 16 

village proche de Fataki ; cʹest cela ?  17 

R.  Cʹest exact. Je les ai croisés tout près de Fataki, dans un village, si vous prenez 18 

la direction vers Bunia.  19 

Q.  À qui avez‐vous remis votre arme ?  20 

R.  À eux.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, il 22 

faudra que  le  témoin puisse observer une pause, alors  trouvez  le moment adéquat 23 

pour quʹon observe une telle pause.  24 

Me BIJU‐DUVAL : Nous pouvons observer la pause dès maintenant. Jʹindique à la  25 
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Cour que je nʹaurai que très peu de question après la reprise ; quelques‐unes quand 1 

même, mais très peu.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  remercie 3 

pour votre information, Maître Biju‐Duval. Cʹest très utile.  4 

Monsieur  le  témoin,  cela  fait  une  heure  et  demie  que  vous  déposez,  nous  allons 5 

observer une pause de 30 minutes ; nous reprendrons à 11 h 30. Nous allons décréter 6 

le huis clos et nous allons demander à M. Lubanga de bien vouloir quitter le prétoire.  7 

*(Passage en audience à huis clos à 10 h 59) Reclassifié en audience publique 8 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos.  9 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire) 10 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 11 

Je vous remercie, 11 h 30. 12 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 00, est reprise à 11 h 30) 13 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  14 

Veuillez vous asseoir.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Faites  entrer  le 16 

témoin, sʹil vous plaît.  17 

(Le témoin est introduit au prétoire) 18 

Lʹaudience est ouverte.  19 

(Passage en audience publique à 11 h 30) 20 

Maître Biju‐Duval. 21 

Me BIJU‐DUVAL : Mes dernières questions devront se dérouler à huis clos.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous allons déclarer 23 

le huis clos partiel.  24 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 31) Reclassifié en audience publique 25 
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M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  (Intervention  non 2 

interprétée) 3 

Me BIJU‐DUVAL: Merci.  4 

Q. Hier, vous aviez indiqué que, par la suite, lʹorganisation (Expurgé) vous avait pris  5 

dans votre centre, dans leur centre, pardon — à Bunia ; nʹest‐ce pas ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  7 

R.  Oui. 8 

Q.  Alors, je voudrais revenir sur votre cousin, (Expurgé). Est‐ce que vous  9 

allez revoir (Expurgé) durant cette période ?  10 

R.  Vous parlez de quelle période ?  11 

Q.  Prenons par exemple la période où vous êtes à Fataki, dʹabord.  12 

R.  Lorsque jʹétais à Fataki, jʹavais des nouvelles selon lesquelles il était par‐ci par‐13 

là mais je ne lʹai jamais vu. Nous nous sommes vus quʹau (Expurgé).  14 

Q.  Alors,  pourriez‐vous  vous  reporter  au  paragraphe  54 de  votre...  de  vos 15 

auditions de 2005 ?  16 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 17 

Je cite la première phrase où il est question du (Expurgé) ; donc, je cite :  18 

« Dans  ce centre  il y avait beaucoup dʹautres  jeunes de mon âge qui, comme moi, 19 

avaient  été  dans  un  groupe  armé.  Jʹétais  avec mon  cousin  (Expurgé)  que  jʹavais 20 

rencontré déjà à Fataki » fin de citation.  21 

Donc je comprends en lisant votre déclaration de 2005 que vous aviez déjà rencontré 22 

(Expurgé) à Fataki ?  23 

R.  Lorsque  jʹai  fait  cette déclaration,  la vérité  était que  jʹavais de  ses nouvelles, 24 

mais je ne lʹai jamais vu de mes propres yeux.  25 
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Q.  Très bien.  1 

Et donc, vous le retrouvez à Bunia, cʹest cela, (Expurgé)? 2 

R.  Cʹest exact, je lʹai vu (Expurgé); cʹest là où je lʹai rencontré.  3 

Q.  En ce qui concerne votre cousin (Expurgé), savez‐vous sʹil portait  4 

également le nom de (Expurgé) ; jʹépelle le deuxième nom : (Expurgé) 5 

pardon je répète, je mʹexcuse, je reprends (Expurgé). Est‐ce  6 

que ce nom de (Expurgé) fait partie aussi des noms de (Expurgé) à votre  7 

connaissance ?  8 

R.  Oui,  ce  sont nos noms de  famille de  (Expurgé). Nous  avons plusieurs noms 9 

dans notre famille. Oui, je confirme cʹest son nom.  10 

Q.  Pour que ce soit  très clair,  laissons de côté  le nom de  (Expurgé), mais  jʹattire 11 

votre  attention  sur  le  deuxième  nom,  (Expurgé).  Est‐ce  que  ce  nom‐là,  à  votre 12 

connaissance, fait partie, aussi, des noms de (Expurgé), à votre connaissance ?  13 

R.  Oui, cʹest exact.  14 

Q.  Lorsque vous étiez dans ce centre, avez‐vous eu des entretiens avec des... des 15 

personnes de la MONUC ou des personnes venant se renseigner sur ce qui vous était 16 

arrivé ?  17 

R.  Oui.  Il y avait plusieurs personnes qui venaient nous voir, des personnes de 18 

race blanche.  19 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez de leurs noms ?  20 

R.  Avant, oui, je connaissais leurs noms mais actuellement jʹai déjà oublié.  21 

Q.  Est‐ce que le nom de Christine Peduto vous dit quelque chose ?  22 

R.  Il  y  avait  plusieurs  personnes  qui  venaient  nous  rendre  visite —  plusieurs 23 

personnes.  Il y avait beaucoup de gens, mais  je ne saurais me rappeler,  je ne peux 24 

pas me rappeler.  25 
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Q.  Est‐ce que vous connaissez quelquʹun sʹappelant (Expurgé) ?  1 

R.  Jʹai dit ceci : il y avait plusieurs personnes dʹautres que je ne connaissais pas. Il 2 

y a des personnes qui portaient des noms propres,  lesquelles... auxquelles nous ne 3 

lʹappelions pas. Donc nous connaissions le prénom des gens, pas le nom de famille. 4 

Si je vois la personne dont vous parlez, je pourrais la reconnaître.  5 

Q.  Merci.  6 

Si je parle… (Expurgé)?  7 

R.  Oui, oui. (Expurgé), oui, oui, je le connais. Je le connais vraiment.  8 

Q.  Et comment vous le connaissez ? Dans quelles circonstances ?  9 

R.  Il était là au centre. Si cʹest de celui dont je parle, oui, il était au centre ; il était 10 

comme un des responsables du centre.  11 

Q.  Merci.  12 

Est‐ce que vous connaissez quelquʹun du nom de (Expurgé) qui aurait travaillé pour 13 

une organisation sʹoccupant de démobilisation ?  14 

R.  Non, je ne la connais pas.  15 

Q.  Je  souhaiterais  maintenant  soumettre  au  témoin  un  document  qui  est  le 16 

document  qui  est  au  numéro  6 de  la  liste  des  documents  transmis.  Cʹest  un 17 

croquis — vous pouvez prendre le classeur qui est avec vous — Ah ! Peut‐être que... 18 

Oui, ce classeur‐là, au numéro 6, à lʹonglet n° 6.  19 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 20 

Alors, cʹest un document qui ne doit pas être montré... Ah ! Bien nous sommes à huis 21 

clos de toute façon.  22 

Si on veut lʹafficher sur les écrans, cʹest le DRC‐OTP‐0160‐0054. Vous avez ce croquis 23 

sous les yeux ?  24 

R.  Oui.  25 
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Q.  Est‐ce que vous êtes lʹauteur de ce dessin ?  1 

R.  Oui.  2 

Q.  Est‐ce que ce dessin... est‐ce que vous avez remis ce dessin au (Expurgé)?  3 

R.  Tel que je vois ce dessin, ça date de longtemps, mais je pourrais confirmer que 4 

cʹest moi ; ça doit être moi. Je ne connais pas le jour ni la date exacte à laquelle je lui 5 

ai remis, mais ça doit être moi.  6 

Q.  Merci.  7 

Ce dessin semble représenter le village de Bogoro ; est‐ce exact ?  8 

R.  Oui, oui.  9 

Q.  Sur la gauche du dessin, il y a une maison de dessinée, et en dessous indiqué 10 

« notre maison ». Avez‐vous voulu indiquer la maison de votre famille à Bogoro ?  11 

R.  Oui. Notre famille habitait cet endroit.  12 

Q.  Il y a, au milieu du dessin, un bâtiment avec, portant la mention « (Expurgé) 13 

(Expurgé)» ; nʹest‐ce pas ?  14 

R.  Oui.  15 

Q.  Avez‐vous été dans cette école ?  16 

R.  Oui, jʹai étudié à cette école, mais pas à (Expurgé), cʹest lorsque cette école avait 17 

déménagé.  18 

Q.  Elle avait déménagé où ?  19 

R.  À Bunia.  20 

Q.  Mais vous nous aviez parlé, je crois, de (Expurgé). Ce nʹest pas la même chose  21 

ou est‐ce la même chose ?  22 

R.  (Expurgé), cʹest lʹinstitut au sein de cette même école. Ça cʹest lʹécole primaire, 23 

et (Expurgé) cʹest une autre institution.  24 

Q.  Mais dans cette école, vous avez étudié dans le cycle primaire ou le cycle  25 
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secondaire ?  1 

R.  Jʹai fait la première année du cycle secondaire.  2 

Q.  Et ensuite, vous avez étudié où ?  3 

R.  Ensuite, comme je lʹai déclaré, je suis allé à lʹécole où jʹai été arrêté. Je nʹai pas 4 

fini.  5 

Q.  Pour que  ce  soit  très  clair, quand vous dites  :  « Jʹai  étudié dans  la première 6 

année du cycle secondaire dans cette école », vous avez étudié dans cette école dans 7 

le village de (Expurgé)? Ou alors dans un autre lieu ?  8 

R. Jʹai dit ceci : ce même établissement scolaire, lorsque les combats ont commencé à 9 

(Expurgé), a été déplacé à (Expurgé). Cette école a été installée à (Expurgé) et cʹest  10 

là où jʹai continué à étudier. Jʹai étudié la première année à Bunia et les combats ont  11 

commencé. Lorsque les combats ont commencé, cette école a été déplacée vers (Expurgé).  12 

Q.  Merci.  13 

Pour quelle raison, dans quel but avez‐vous réalisé ce dessin du village de (Expurgé) 14 

avec votre maison, lʹécole, etc. ? Est‐ce quʹil y avait un but particulier ?  15 

R.  Ce  sont  des  exercices  quʹon  nous  a  demandé  de  faire  lorsque  on  était  au 16 

centre ; on nous a demandé de dessiner pour localiser où étaient nos parents, où était 17 

lʹécole, comment se trouvaient les routes.  18 

Ils  nous  ont  demandé  de  montrer  lʹexact...  lʹadresse  exacte ;  montrer  comment 19 

pouvait‐on se rendre à Kasenyi ainsi quʹà dʹautres villages. Il nous a été demandé de 20 

faire ce dessin et nous lʹavons fait.  21 

Q.  Merci.  22 

Vous avez indiqué avoir été inscrit dans lʹécole de (Expurgé) pour lʹannée 2002‐2003, 23 

nʹest‐ce pas, pour lʹannée scolaire 2002‐2003 ; cʹest cela ?  24 

R.  Oui. Il faut que je me rappelle très bien. Il faut que je jette un coup dʹœil sur  25 
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mon bulletin de sixième. Ainsi, je pourrai me rappeler très bien. Pour le moment, je 1 

ne saurai vous dire avec précision. Il me faudra voir mon bulletin de sixième, alors je 2 

pourrai vous donner une bonne réponse.  3 

Q.  Bien. Si  je vous  suggère que  le village de  (Expurgé) a été attaqué et que  son 4 

école a brûlé au cours de  lʹannée 2002 ; et quʹen conséquence cette école nʹa pas pu 5 

fonctionner  durant  lʹannée  scolaire  2002‐2003,  est‐ce  que  cela  vous...  ravive  vos 6 

souvenirs ?  7 

R.  Je ne saurais connaître  la suite ou  lʹexactitude de  toutes ces  informations que 8 

vous venez de donner.  9 

Me BIJU‐DUVAL :  Je demande une seconde à la Chambre.  10 

(Discussions au sein de lʹéquipe de la Défense) 11 

Je nʹai plus de questions, Monsieur le Président.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 13 

Maître Biju‐Duval.  14 

Mme la juge Odio Benito a quelques questions à poser.  15 

QUESTIONS DES JUGES 16 

PAR Mme LA JUGE ODIO BENITO (interprétation de lʹanglais) : Merci. 17 

Q.  Bonjour, Monsieur.  18 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  19 

R.  Bonjour.  20 

Q.  Jʹaimerais vous poser quelques questions en vue dʹavoir des éclaircissements. 21 

Je voudrais revenir sur ce que vous avez dit au Bureau du Procureur  lors de votre 22 

déposition écrite en 2005. Je me réfère au paragraphe 26 de votre déposition écrite. 23 

Avez‐vous le document devant vous ? Le numéro 26... le paragraphe 26.  24 

R.  Je ne lʹai pas encore cherché.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Le paragraphe 26 de 1 

la déposition de 2005.  2 

Nous levons le huis clos partiel.  3 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Le dessin qui a été présenté au témoin 4 

sera le MFI‐D‐00080.  5 

Lʹaudience est publique.  6 

(Passage en audience publique à 11 h 50) 7 

Mme LA JUGE ODIO BENITO (interprétation de lʹanglais) :  8 

Q.  Monsieur,  jʹaimerais avoir quelques éclaircissements au sujet des déclarations 9 

qui  figurent dans ce paragraphe 26 de votre déposition écrite que vous aviez  faite 10 

auprès du Bureau du Procureur.  11 

Vous dites que  cʹétaient des  femmes  très  jeunes, pour  la plupart dʹentre  elles, qui 12 

avaient presque mon âge — ou mon âge presque. Ces  femmes  jeunes étaient plus 13 

jeunes que vous ?  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 (interprétation du swahili) :  15 

R.  Oui. Ces filles, il y en avait ceux‐là qui étaient... qui avaient le même âge que 16 

moi ; dʹautres étaient plus âgées que moi. Vous voyez, vous pouvez voir une fille et 17 

voir quʹelle est plus grande par apparence, mais peut‐être quʹelle est plus petite.  18 

Q.  Oui,  cʹest  vrai.  Vous  avez  dit  à  juste  titre  quʹil  est  très  difficile  de  savoir 19 

exactement lʹâge dʹune femme. Nous autres, les femmes, nous le savons. Mais ici, je 20 

vous pose la question suivante : ces jeunes filles étaient‐elles plus jeunes que vous ou 21 

semblaient‐elle, tout au moins, plus jeunes que vous ?  22 

R.  Oui, ces filles étaient... dans le groupe de ces filles, il y avait ceux‐là qui étaient 23 

moins âgées que moi ; dʹautres avaient le même âge que moi.  24 

Q.  Merci.  25 
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Un autre éclaircissement que  je souhaiterais obtenir ; vous parlez dʹun incident que 1 

vous mentionnez à  la  fin de ce paragraphe. Vous dites : « Si  les  femmes  tombaient 2 

enceintes, soit elles étaient chassées du camp, soit elles avortaient. » Fin de citation.  3 

Donc,  ma  question  est  la  suivante : cette  décision  de  procéder  à  un  avortement 4 

était‐elle  la décision  de  ces  filles  ou  *est‐ce  que  cʹest  quelquʹun  qui décidait  pour 5 

elles ?  6 

R.  La décision dʹavorter venait du commandant ; le commandant disait ceci : « Si 7 

une PMF était enceinte, elle ne devra plus rester dans le camp. » Par conséquent, si 8 

une PMF voyait quʹelle tombait enceinte, elle avortait pour quʹelle ne soit pas chassée 9 

du camp.  10 

Q.  Merci.  Enfin  un  dernier  point ;  lorsquʹil  y  avait  avortement,  y  avait‐il  des 11 

installations — au sein du camp — où ces filles pouvaient avorter ?  12 

R.  Il  y  avait  aucune  installation  au  camp  qui pouvait  les  aider  à  avorter. Elles 13 

faisaient des démarches personnelles, elles prenaient des médicaments traditionnels, 14 

des produits traditionnels pour pouvoir avorter. Elles avortaient seules.  15 

Q.  Et  enfin,  est‐ce  que  vous  avez  vu mourir  cette  fille  gegere  de  14  ans  parce 16 

quʹelle avait tenté un avortement ?  17 

R.  Oui. Là où jʹétais il y avait une fille de lʹethnie Gegere. Elle avait tenté dʹavorter 18 

et il y a eu des complications par après ; et elle en est décédée.  19 

Q.  Merci beaucoup.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Le  Bureau  du 21 

Procureur souhaite la parole.  22 

Mme SOLANO (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 23 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DU PROCUREUR 24 

PAR  Mme SOLANO (interprétation de lʹanglais) :  25 
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Q.  Bonjour.  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0007 ((interprétation du swahili)  : 2 

R.  Bonjour.  3 

Q.  On vous a posé un certain nombre de questions au sujet d’un commandant du 4 

nom de Bagonza et comment il était mort ; vous en souvenez‐vous ?  5 

R.  Selon les informations que nous avons reçues, Bagonza allait à Nyankunde en 6 

empruntant la route de Marabo. Il est arrivé à Marabo au rond‐point qui mène vers 7 

Nyankunde. Il y a eu des mines qui ont été placées là et son véhicule a marché sur 8 

des mines et il en est mort. 9 

Q.  Est‐ce que vous savez si Bagonza est mort pendant que vous étiez dans lʹUPC ?  10 

R.  Oui,  nous  avons  reçu  cette  information  au moment  où  jʹétais  dans  lʹarmée. 11 

Mais  je ne me rappelle pas exactement la date. On mʹa donné cette information par 12 

les militaires de  lʹUPC, qui nous ont dit quʹun de nous est mort. Et son corps a été 13 

rapatrié et enterré là. Cʹest une information qui nous a été donnée.  14 

Q.  Vous  avez  donc  dit  que  les  soldats  vous  parlaient,  vous  relataient  cet 15 

événement ; cet événement était‐il relaté comme étant récent ou ancien ?  16 

R.  Cʹest lorsque on était en pleine conversation avec les militaires ;  je ne sais pas 17 

déterminer exactement le temps. Cʹétait lorsqu’on causait entre nous militaires, et il y 18 

avait des informations pareilles qui nous étaient données. Ils nous ont dit ceci : il y a 19 

un  tel  militaire  qui  est  décédé  là‐bas.  Cʹest  de  cette  manière  que  jʹai  eu  cette 20 

information.  21 

Q.  Merci.  22 

La Défense  vous  a  aussi posé des  questions  au  sujet de  votre période  au  sein de 23 

lʹUPC et au sujet de dates de certains événements. Jʹaimerais vous poser la question 24 

suivante : vous avez été arrêté ; vous avez été envoyé pour faire une formation et  25 
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savez‐vous quel était le groupe qui, à lʹépoque, contrôlait Bunia ?  1 

R.  Oui. Cʹétait  lʹUPC.  Et  pour  ce  qui  concerne  la  date,  je  vous  ai  dit  ceci  bien 2 

avant : les événements que je suis en train de vous relater se sont passés entre 2002 et 3 

2003. Pour répondre à votre question, le groupe qui contrôlait la ville, cʹétait lʹUPC.  4 

Mme SOLANO (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup dʹavoir répondu à mes 5 

questions. Ce sera tout.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup. 7 

Maître Biju‐Duval ? 8 

Nous en avons ainsi terminé avec votre déposition. Vous allez bientôt nous quitter et 9 

auparavant, je voudrais vous dire quelques mots. Nous voulions vous dire que nous 10 

vous sommes très reconnaissants dʹavoir pris sur votre temps et de vous être donné 11 

du  mal  pour  témoigner  devant  notre  Cour.  Nous  apprécions  beaucoup.  Nous 12 

sommes conscients du fait que ce nʹétait pas une tâche facile pour vous. Vous avez 13 

dû voyager très loin, et déposer devant une Cour est une chose très difficile.  14 

En  conséquence,  nous  souhaitons  donc  vous  remercier  pour  lʹénergie  et  pour  le 15 

temps  que  vous  avez  investi pour  aider notre Cour  afin de  se  faire manifester  la 16 

vérité.  17 

Cʹest grâce à des témoins comme vous que cette Cour fonctionne ; sans eux cela ne 18 

fonctionnerait  pas  et  nous  vous  remercions  de  votre  coopération.  Nous  vous 19 

souhaitons un bon voyage de retour. Merci beaucoup.  20 

Nous allons passer à huis clos afin que le témoin puisse se retirer.  21 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 01) Reclassifié en audience publique 22 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos.  23 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Qui sʹoccupe du  25 
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0294 pour le Bureau du Procureur ? Nous devons savoir sʹil y a des problèmes à  1 

résoudre en ce qui concerne les mesures de protection.  2 

Mme STRUYVEN  (interprétation de  lʹanglais) : Nous avons reçu  les recommandations 3 

de lʹUnité de protection des victimes et des témoins hier, et  je crois que nous allons 4 

avoir  le  pseudonyme,  distorsion  de  voix  et  de  visage.  Et  ensuite,  les  différentes 5 

recommandations de lʹUnité.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Ce  sont  des 7 

recommandations standard, mais vous nʹavez pas de demande spécifique à faire.  8 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Non.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : La Défense, Maître 10 

Mabille ? 11 

Me MABILLE : Aucune observation, Monsieur le Président.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  13 

Si Mme Solano et Mme Struyven veulent utiliser cette occasion pour changer de place. 14 

Madame Massidda, est‐ce que cʹest un des témoins que vous représentez ?  15 

Mme MASSIDDA (interprétation de lʹanglais) : Non, ce nʹest pas lʹun de nos clients. Ce 16 

nʹest pas non plus un client de lʹautre représentant légal.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Vous avez très bien 18 

compris ma question. Merci beaucoup.  19 

(Discussion entre les Juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 20 

Madame Solano, il y a une question en ce qui concerne la prestation de serment que 21 

doit  faire ce  témoin. Dʹaprès ce que  jʹai cru comprendre, c’est qu’on ne devrait pas 22 

demander à ce témoin de lire en swahili le texte.  23 

Par conséquent, cette prestation de serment devra être faite de la manière suivante : 24 

il faudra lui lire le texte et sʹassurer que le mécanisme est bien défini, de telle sorte  25 
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que cela fonctionne sans ambages.  1 

Par  conséquent,  nous  allons  suspendre  l’audience  pendant  cinq minutes  afin  que 2 

tout  le monde  s’assure que des dispositions appropriées  sont mises en place pour 3 

permettre à ce témoin de prêter serment sans quʹil se sente embarrassé et sans quʹon 4 

se retrouve confrontés au même problème quʹon a eu avec le tout premier témoin.  5 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Monsieur le Président. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien.  Une 7 

suspension de pas plus de cinq minutes.  8 

(Lʹaudience, suspendue à 12 h 08, est reprise à 12 h 16) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Faites  entrer  le 12 

témoin, sʹil vous plaît. 13 

(Le témoin est introduit au prétoire) 14 

Bon après‐midi.  15 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) : Bonjour. 16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Comment  vous 17 

sentez‐vous ?  18 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :...  19 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète  signale que  le  témoin parle en 20 

dehors du micro.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  voudrais  vous 22 

rassurer en vous disant que vous nʹavez pas à vous inquiéter. Les juges sont là pour 23 

sʹassurer que vous soyez bien  traité. Par conséquent, rien au sein de ce prétoire ne 24 

vous déstabilisera.  25 
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Donc, je vous demanderais dʹécouter attentivement les questions qui vous seront  1 

posées et je vous demande dʹy répondre selon vos propres moyens.  2 

Nous  allons  passer  de  lʹaudience  à  huis  clos  à  lʹaudience  publique.  Je  vais  vous 3 

expliquer ce que cela veut dire : cʹest‐à‐dire quʹil y aura certaines questions qui vous 4 

seront posées  qui  vont  révéler  votre  nom,  le  nom de  votre  famille, des  gens, des 5 

membres de votre famille et des gens que vous connaissez. Donc toutes ces questions 6 

vont  se dérouler  en  audience  à huis  clos ;  cela veut dire que  seules  les personnes 7 

présentes  au  sein de  ce prétoire pourront  entendre  ce  que  vous  aurez  à dire. Par 8 

conséquent  votre  identité  et  celle  des  personnes  que  vous  allez mentionner  sera 9 

protégé... seront protégées et lorsquʹon sera en audience publique, les gens qui sont 10 

en dehors de ce prétoire pourront entendre ce que vous avez à dire.  11 

Mais  rassurez  vous  nous  allons  assurer  la  protection  de  votre  identité  et  des 12 

personnes qui devraient être également protégées.  13 

Est‐ce que vous mʹavez bien saisi ?  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :...  15 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS :  Lʹinterprète  signale  que  le  témoin  est 16 

toujours en dehors du micro.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vais demander au 18 

greffier  dʹaudience  de  sʹentretenir  avec  le  témoin  et  de  lʹencourager  à  parler,  à 19 

sʹexprimer dans le micro.  20 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  22 

La première  chose qui va  se produire  cʹest  la  suivante : nous  allons donc décréter 23 

lʹaudience  publique  de  telle  sorte  que  les  gens  qui  sont  en  dehors  de  ce  prétoire 24 

puissent vous entendre prêter serment avant que vous ne commenciez votre  25 
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déposition. 1 

Vous  allez  donc  entendre  les  stores  se  lever  derrière  vous  au moment  où  nous 2 

décrétons lʹaudience publique.  3 

Audience publique, sʹil vous plaît.  4 

(Passage en audience publique à 12 h 20) 5 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Vous avez devant 7 

vous, Monsieur, une carte avec des mentions en français. Je vais vous demander de 8 

donner lecture de ce passage pour que nous puissions tous entendre ce qui est inscrit 9 

sur cette carte.  10 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 : Je déclare solennellement que je dirai la vérité, toute la 11 

vérité, rien que la vérité.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Excellent, je vous en 13 

remercie.  14 

Madame Struyven, je pense que les premières questions que vous allez poser portent 15 

sur lʹidentité du témoin ; n’est‐ce pas ?  16 

Mme STRUYVEN (interprétation de  lʹanglais) : Très bien, Monsieur  le Président ; vous 17 

avez raison.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Huis  clos partiel ; 19 

nʹest‐ce pas ?  20 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Oui.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  22 

Monsieur le témoin, les questions auxquelles... les réponses que vous allez donner ne 23 

vont pas être entendues de lʹextérieur.  24 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 22) Reclassifié en audience publique 25 
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M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Struyven.  2 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Bonjour, est‐ce que cela vous convient si 3 

je vous appelle « Monsieur le témoin » ?  4 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) : Oui. 5 

QUESTIONS DU PROCUREUR 6 

PAR Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  7 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  suis  Olivia  Struyven.  Je  représente  le  Bureau  du 8 

Procureur. Je vais vous poser quelques questions aujourdʹhui et peut‐être demain.  9 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  10 

R.  Oui.  11 

Q.  Est‐ce que vous comprenez ce que je vous dis ?  12 

R.  Oui, je vous comprends.  13 

Q.  Très bien.  14 

Avant de  commencer,  jʹai deux observations  à  faire :  tout dʹabord,  cʹest  important 15 

que vous compreniez bien les questions que je vous pose, parce que si ce nʹest pas le 16 

cas, dites‐le moi simplement et je vais reformuler la question pour que vous puissiez 17 

y répondre.  18 

R.  Oui.  19 

Q.  Deuxièmement,  lorsque  nous  nous  exprimons,  il  est  important  que  vous 20 

parliez dans le micro, de telle sorte que les interprètes puissent entendre ce que nous 21 

disons de telle sorte que lʹinterprétation se fasse soit en swahili... enfin, en swahili et 22 

en anglais.  23 

R.  Oui.  24 

Q.  Maintenant, en ce qui concerne lʹinterrogatoire principal, je vais dʹabord vous  25 

ICC-01/04-01/06-T-150-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 18-03-2009 43/88 RM TICC-01/04-01/06-T-150-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 18-03-2009  43/88 PV T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I en date
des 2 et 7 novembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



  44

poser des questions sur votre identité et je vais vous poser ensuite des questions à  1 

propos des événements intervenus en Ituri.  2 

R.  Oui.  3 

Q.  Monsieur  le témoin, pouvez‐vous nous décliner votre  identité en nous disant 4 

quel est votre nom complet ?  5 

R.  Oui. Je mʹappelle (Expurgé).  6 

Q.  (Expurgé) sont‐ils vos prénoms ?  7 

R.  Oui. (Expurgé) 8 

(Expurgé) 9 

L’INTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Correction de  l’interprète,  il  s’appelle…  il 10 

s’agit de (Expurgé). 11 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  12 

Q.  Merci pour votre éclaircissement. Comment sʹappelle votre mère ?  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 ((interprétation du swahili) : 14 

R.  Ma mère sʹappelle (Expurgé).  15 

Q.  Et votre père ?  16 

R.  Mon père sʹappelle (Expurgé).  17 

Q.  Est‐ce que vous connaissez votre date de naissance ?  18 

R.  Oui, je connais ma date de naissance.  19 

Q.  Pouvez‐vous nous la donner ?  20 

R.  (Expurgé).  21 

Q.  Pouvez‐vous nous dire  comment vous  connaissez  lʹannée de votre naissance 22 

qui est 1991, comme vous lʹavez indiquée ?  23 

R.  Ce sont les membres de ma famille qui mʹont dit ça. Mon père et ma mère ne 24 

mʹont jamais dit que je suis né à cette date. Ma mère ne mʹa dit quʹune seule chose ; je  25 
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suis né en 1991.  1 

Q.  Avez‐vous  jamais  vu  des  documents  qui mentionnent  lʹannée  1991 comme 2 

étant votre année de naissance ?  3 

R.  Non, je nʹai pas encore vu un seul document.  4 

Q.  Pas de problème. Monsieur  le  témoin, pouvez‐vous nous dire  où  est‐ce que 5 

vous êtes né ?  6 

R.  Je suis né à (Expurgé).  7 

Q.  Et avez‐vous grandi à (Expurgé) ?  8 

R.  Non. Mon père avait  lʹhabitude de changer de ville, de village,  il allait par‐ci 9 

par‐là.  La  seule  chose  que  je  sais,  après  (Expurgé),  nous  sommes  allés  vivre  à 10 

(Expurgé).  11 

Q.  Avez‐vous été à lʹécole à (Expurgé) ?  12 

R.  Jʹétais  trop  jeune.  Je  crois  que  je  suis  allé  à  lʹécole maternelle ;  une  année  à 13 

lʹécole maternelle.  14 

Q.  Et avez‐vous été à lʹécole primaire ?  15 

R.  Oui, oui, jʹai fait lʹécole primaire à (Expurgé).  16 

Q.  Monsieur le Président, nous pouvons lever le huis clos.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  18 

Nous  allons maintenant  passer  en  audience  publique.  Les  déclarations  que  vous 19 

allez maintenant faire, en réponse aux prochaines questions seront entendues par les 20 

personnes à  lʹextérieur de cette salle.  Je vous  l’avais promis auparavant, nous nous 21 

assurerons que votre identité ne soit pas révélée.  22 

Séance publique.  23 

(Passage en audience publique à 12 h 30) 24 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Séance publique.  25 
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Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  1 

Q.  Pouvez‐vous nous expliquer, Monsieur le témoin, quelle école vous avez visité 2 

à la fin de votre formation scolaire ?  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Je nʹai pas très bien compris votre question ; pouvez‐vous la reposer, sʹil vous 5 

plaît ?  6 

Q.  Ce nʹest pas un problème. Vous nous avez expliqué que vous avez été à lʹécole 7 

primaire ; pouvez‐vous nous dire quelles sont les années dʹécole primaire que vous 8 

avez  terminées ; donc, quelle est  la dernière année dʹécole primaire que vous avez 9 

faite ?  10 

R.  Jʹai commencé depuis la deuxième année et jʹai fini jusquʹen sixième année.  11 

Q.  Est‐ce que vous avez fait et passé vos examens de la sixième année ?  12 

R.  Lʹexamen de « tenafep » qui pouvait me permettre dʹentrer en première année, 13 

oui, je lʹai fait.  14 

Q.  Est‐ce  que  vous  avez  été  à  la  première  année  de  lʹécole  secondaire  à  ce 15 

moment‐là ?  16 

R.  Non, non. Je nʹai pas commencé la première année secondaire.  17 

Q.  Pouvez‐vous nous expliquer pourquoi ?  18 

R.  Lorsque jʹai terminé lʹexamen de la sixième année, il y a eu des conflits qui ont 19 

commencé, un  conflit militaire a  commencé. Les hommes…  les gens ont  fuit. Mes 20 

parents ont fuit également. Alors, moi, je suis parti au service militaire. Je nʹai pas pu 21 

continuer en première année.  22 

Q.  Je  vous  poserai  des  questions  à  ce  sujet  dans  quelques  instants,  mais 23 

auparavant vous souvenez‐vous dans quel mois de cette année‐là vous avez rejoint 24 

lʹarmée ?  25 
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R.  Ça devrait être au mois de juin.  1 

Q.  Vous souvenez‐vous de lʹannée ?  2 

R.  Oui, en 2000.  3 

Q.  Merci. Et je vais maintenant vous poser des questions au sujet du jour où vous 4 

avez rejoint  lʹarmée. Vous avez parlé de combats ; y avait‐il des combats  le  jour où 5 

vous avez rejoint lʹarmée ?  6 

R.  Je nʹai pas  très bien  compris votre question ; pouvez‐vous  la  répéter ? Parce 7 

que je nʹai pas suivi la formation militaire le même jour où il y avait les combats.  8 

Q.  Non,  je  vais  essayer  de  préciser  ma  question.  Je  parlais  du  jour  de  votre 9 

enrôlement ;  donc,  il  sʹagit  de  questions  au  sujet  de  cette  date  précise.  Dʹoù ma 10 

première question : où étiez‐vous le jour de votre enrôlement ?  11 

R.  Lorsque  je  suis  parti  aux  baraques,  je  revenais  de  lʹécole  il  y  a  eu  des 12 

crépitements des balles, des tirs. Les gens ont fuit et je suis arrivé à la maison la porte 13 

était fermée. Alors, nous sommes partis aux baraques.  14 

Mme STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  jʹai  deux 15 

questions à poser à huis clos.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  17 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 35) Reclassifié en audience publique 18 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  19 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  20 

Q.  Lorsque  vous  dites  « nous  avons  été  aux  baraques  ou  au  campement », 21 

« nous », cʹest qui ?  22 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  23 

R.  Cʹest nous qui sommes partis aux baraques, parce que nous n’étions pas des 24 

militaires, nous étions à deux, moi et mon cousin. Nous étions à deux et nous  25 
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sommes partis aux baraques, cʹest pourquoi jʹai dit « nous ».  1 

Q.  Merci  pour  cet  éclaircissement.  Vous  et  votre  cousin.  Pouvez‐vous  nous 2 

donner le nom de votre cousin ?  3 

R.  Nous étions habitués à lʹappeler (Expurgé), mais son vrai nom, cʹest (Expurgé). 4 

Nous avions lʹhabitude de couper son nom.  5 

Q.  Vous avez dit que vous et votre cousin ont été aux baraques. Est‐ce que vous 6 

connaissez quelqu’un en particulier là‐bas ?  7 

R.  Oui,  oui, nous  connaissions  *les  responsables qui  étaient  au  camp ; nous  les 8 

connaissions.  9 

Q.  Vous rappelez‐vous du nom de la personne qui commandait ce camp ?  10 

R.  Oui, oui ;  je  connais  son nom. Est‐ce que… voulez‐vous que  je  cite  son nom 11 

ici ?  12 

Q.  Oui, je vous en prie.  13 

R.  Son  nom,  cʹétait  (Expurgé).  On  lʹappelait  par  un  nom  14 

militaire (Expurgé).  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis 16 

clos.  17 

Mme STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  le  seul  nom  que  nous  ne 18 

souhaitons pas divulguer au sujet de ce témoin, j’aimerai...  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Non,  cʹétait  juste 20 

pour être précis, Maître Struyven.  21 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  22 

Q.  Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  vous  pouvez  nous  dire  comment  vous 23 

connaissiez (Expurgé) ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  (Expurgé) avait lʹhabitude dʹarriver chez nous. Il mʹenvoyait aller acheter la  1 

bière, même ses militaires venaient et mʹenvoyaient « lui » acheter la cigarette. Cʹétait 2 

un habitué de la famille. Il était habitué à mon père. Il arrivait souvent chez nous et 3 

lui‐même il disait quʹil était membre de ma famille, mais mon père ne nous l’a jamais 4 

dit. Lui, il m’a dit qu’il était membre de ma famille, et sʹil mʹenvoyait je devais obéir 5 

et je devais aller lui rendre visite de temps en temps.  6 

Q.  Vous dites que vous deviez  aller  le voir de  temps  en  temps ; où  alliez‐vous 7 

pour le voir ?  8 

R.  Nous  allions  au  camp.  Et  lorsque  jʹallais  *lui  rendre  visite,  parce  que moi 9 

jʹaimais beaucoup toucher son arme et il mʹexpliquait comment monter et démonter 10 

lʹarme. Chaque fois il mʹexpliquait cela. Cʹétait au camp. 11 

Q.  Merci beaucoup. Monsieur le témoin, pour le reste des questions, je vais parler 12 

du  (Expurgé)  comme  étant  le  commandant  A,  pour  que  son  nom  ne  soit  pas 13 

divulgué  dans  le  public  et  lorsque  vous  voulez  dire  quelque  chose  au  sujet  du 14 

(Expurgé),  je  vous  demanderais  dʹen  parler  comme  étant  le  commandant A ; 15 

mʹavez‐vous bien suivie ?  16 

R.  Oui, jʹai compris.  17 

Q.  Par  exemple,  si  je  pose  la  question  de  savoir  à  quel  groupe  appartenait  le 18 

commandant A,  cela veut dire  à quel groupe  appartenait  (Expurgé).  Je pense que 19 

vous avez compris. Donc, ce sera ma prochaine question. À quel groupe...  20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) :  Je pense que nous 21 

pouvons maintenant lever le huis clos  ou pas encore ??  22 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Non pas encore 23 

 M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 24 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  il y a encore deux questions Monsieur le  25 
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Président.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien, merci. 2 
Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :   3 

Q.  À quel groupe appartenait le commandant A ?  4 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  5 

R.  Il était au groupe APC.  6 

Q.  Vous dites quʹil commandait le camp. À cette époque, avait‐il des supérieurs ?  7 

R.  Oui.  Il y avait un chef.  Ils se sont compliqués,  il y a eu des petits problèmes 8 

entre lui et le chef et *le chef est parti. Il est resté le chef.  9 

Q.  Lorsque  vous  dites  quʹil  y  a  eu  des  problèmes  entre  eux,  est‐ce  que  vous 10 

pourriez nous en dire un petit peu plus ?  11 

R.  Non, non, non je ne sais pas de quels problèmes il sʹagissait entre eux... non, je 12 

ne sais pas.  13 

Q.  Ce nʹest pas un problème.  14 

Eh bien, Monsieur le Président, nous pouvons lever le huis clos.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Avant de ce faire, je 16 

voudrais rassurer le témoin ; si vous faisiez une erreur et que vous mentionniez un 17 

nom qui devrait  rester confidentiel, nous pouvons corriger cela. En effet,  il y a un 18 

écart de  temps de 30 minutes entre ce qui est dit  ici et ce qui est diffusé au public. 19 

Nous pouvons donc effacer cela de la bande son.  20 

Donc, vous nʹavez pas besoin de craindre de faire des erreurs. Le huis clos est levé. 21 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Séance publique.  22 

(Passage en audience publique à 12 h 43)  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Struyven.  24 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  25 
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Q.  Monsieur le témoin, vous nous avez donc dit que vous étiez avec votre cousin 1 

lorsque vous êtes allé au campement. Pour être précis dans quel village se trouvait ce 2 

camp ?  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Le camp était à Nyankunde.  5 

Q.  À quel groupe appartenait ce camp‐là, à ce moment‐là ?  6 

R.  APC ; le camp appartenait à lʹAPC.  7 

Q.  Lorsque vous êtes allé au camp avec votre cousin, avez‐vous  trouvé  là‐bas  le 8 

commandant A ?  9 

R.  Oui, nous lʹavons retrouvé là.  10 

Q.  Et quʹavez‐vous fait, vous et votre cousin, lorsque vous êtes arrivés au camp ?  11 

R.  Lorsque nous sommes arrivés au camp,  le commandant mʹa posé  la question 12 

suivante : est‐ce que vous êtes passés par la maison avant dʹarriver ici ? Nous avons 13 

répondu : « Oui, nous sommes arrivés à la maison, on a trouvé la porte fermée, cʹest 14 

pourquoi nous sommes venus ici. Tout le monde a déjà pris la fuite à la maison. » Il 15 

nous a pris et il nous a ramenés à la maison, on a trouvé la porte fermée et puis nous 16 

sommes retournés au camp.  17 

Q.  Vous avez donc réalisé que la porte de la maison était toujours fermée et vous 18 

êtes retournés au camp et que sʹest‐il passé ensuite ?  19 

R.  Ce qui  sʹest passé par après ;  il a  trouvé  les militaires qui  étaient  là ;  la nuit 20 

tombait déjà. Il nous a dit ceci que lui devait partir parce que les Ougandais devaient 21 

venir  le chercher,  il devait partir et aller ailleurs.  Il nous a pris et  il mʹa donné un 22 

militaire et nous sommes partis en brousse. Et (Expurgé) est resté là et je ne sais pas 23 

où ils sont partis par la suite.  24 

Q.  Lorsque vous dites : « Ils nous ont pris », vous parlez de vous et de votre  25 
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cousin ; nʹest‐ce pas ?  1 

R.  Oui,  parce  que  nous,  on  nʹétait  pas  des  militaires.  Lorsque  nous  sommes 2 

arrivés, on a  trouvé  les militaires ;  ils avaient  leur plan dʹaller  je ne  sais où. Lui,  il 3 

nous a dit ceci quʹils devaient sortir et quʹils devaient aller en brousse. Ils nous ont 4 

pris et on ne savait pas où on allait.  5 

Q.  Monsieur le témoin, quel était votre âge à cette époque ; vous en  6 

rappelez‐vous ?  7 

R.  Jʹavais 10 ans.  8 

Q.  Et vous savez quel était lʹâge de votre cousin à lʹépoque ?  9 

R.  Non,  je ne connais pas son âge exact, mais il était plus âgé que moi. Peut‐être 10 

15 ans, mais je ne sais pas, je ne sais pas son âge. Ça pourrait être 15 ans.  11 

Q.  Pas de problème. Lorsque vous êtes arrivé dans la forêt, ensuite quʹavez‐vous 12 

fait ?  13 

R.  Moi,  je  les ai  retrouvés déjà  là.  Ils étaient déjà arrivés.  Je  suis arrivé avec  les 14 

militaires qui mʹaccompagnaient. Jʹétais en train de jouer avec un vélo. Jʹai trouvé... le 15 

commandant était là et ils causaient entre eux et moi je jouais avec mon vélo.  16 

Je nʹai pas su ce qui sʹest passé par après. Ce que je sais, cʹest que jʹai été séparé des 17 

autres militaires et je ne les ai plus revus par après.  18 

Q.  Monsieur le témoin, juste pour être sûre de vous comprendre, vous nous dites 19 

que vous avez quitté  le camp à Nyankunde, et  si  je ne me  trompe pas, vous nous 20 

expliquez maintenant où vous êtes arrivé. Pouvez‐vous nous dire ce qui sʹest produit 21 

entre le moment où vous avez quitté le camp et où vous êtes arrivé ailleurs ?  22 

R.  Non, je nʹai pas bien compris votre question.  23 

Q.  Donc, ce nʹest pas un problème. Nous procéderons par étapes. Vous nous avez 24 

dit que vous avez quitté le camp de Nyankunde avec des soldats. Et où avez‐vous  25 
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été à ce moment‐là ?  1 

R.  Moi,  je  suis  resté  là. Cʹétait dans une maison où on mʹavait placé, une petite 2 

maison. Il y avait des civils qui gardaient le bétail du commandant. Les autres sont 3 

partis ; je ne sais où ils sont partis. Moi, je suis resté là parmi les civils.  4 

Q.  Lorsque vous dites : « Je suis resté là » ; est‐ce que vous voulez dire  5 

Nyankunde ou est‐ce que vous voulez dire ailleurs ?  6 

R.  Non.  Lorsque  je  dis  « là »,  cʹest  là  où  nous  sommes  partis.  Cʹest  dans  la 7 

brousse, la brousse des soldats.  8 

Q.  Merci beaucoup pour cet éclaircissement.  9 

Jʹaurais des questions à poser sur Sota, mais auparavant, je voudrais savoir, lorsque 10 

vous et votre cousin vous avez quitté le camp de Nyankunde, est‐ce que quelquʹun 11 

vous a demandé quel était votre âge ?  12 

R.  Oui.  Cette  question  mʹa  été  posée ;  le  commandant  mʹa  posé  cette 13 

question : « Vous avez quel âge » ? *Je lui ai répondu : « Jʹai 10 ans ». Il a rigolé.  14 

Q.  Et  après  cela,  vous  avez  été  à  Sota ;  est‐ce  bien  cela ? On  vous  a  obligé  à  y 15 

aller ?  16 

R.  Oui.  17 

Q.  Donc  vous  êtes  arrivé  dans  la  brousse  près  de  Sota.  Avez‐vous  vu  le 18 

commandant A à Sota à un moment ou à un autre ?  19 

R.  Oui,  le  jour où  je suis arrivé  là,  je  lʹai vu. Mais  il nʹa pas causé avec moi. Il a 20 

tout simplement appelé les militaires qui mʹaccompagnaient. Il lui a posé la question 21 

de savoir où est  le kadogo.  Il  lui a donné  la  réponse, « Kadogo est  ici, nous sommes 22 

arrivés avec lui, il est en train de jouer avec le vélo », mais je nʹai pas compris tout ce 23 

quʹils se disaient par la suite.  24 

Q.  Et lorsque le commandant A parlait de kadogo, de qui parlait‐il précisément ?  25 
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R.  Cʹétait moi.  1 

Q.  Lorsque  vous  étiez  à  Sota, vous dites  que vous  avez vu  le  commandant A ; 2 

avez‐vous vu dʹautres commandants de Nyankunde ?  3 

R.  Oui, il y avait des commandants.  4 

Q.  Vous rappelez‐vous leurs noms ou certains de ces noms ?  5 

R.  Oui, je me rappelle du nom de certains dʹentre eux.  6 

Q.  Pourriez‐vous nous donner ces noms ?  7 

R.  Maintenant même ?  8 

Q.  Oui, je vous en prie.  9 

R.  Oui. Il y avait *Afandi Kasangaki ; il y avait Pepe, il y avait dʹautres et il y avait 10 

également le commandant Bosco.  11 

Q.  Ces commandants dont vous avez mentionné les noms séjournaient‐ils à Sota ?  12 

R.  Ce que  je  sais,  cʹest  seulement Kasangaki qui était à Nyankunde plus  lʹautre 13 

commandant.  14 

Pour  ce  qui  concerne  les  autres  commandants,  je  ne  savais  pas  où  ils  vivaient. 15 

Commandant Pepe avait lʹhabitude dʹarriver à Nyankunde mais il ne restait pas là. 16 

Sʹagissant de  lʹautre  commandant,  je ne  savais pas dʹoù  il venait mais  avant nous 17 

avions... nous recevions des nouvelles de lui mais je ne savais pas où il résidait.  18 

Q.  Est‐ce que vous séjourniez à Sota ou est‐ce que vous êtes allé ailleurs ?  19 

R.  Oui, nous sommes  restés  là. Le commandant nous a  laissé quatre armes et  il 20 

nous a demandé de garder son bétail de vaches. Nous devons garder ce bétail avec 21 

dʹautres civils parce que dans le bétail il y avait ses vaches et les vaches du civil qui 22 

était là.  23 

Q.  Et  combien  de  temps  êtes‐vous  resté  à  Sota  pour  garder  le  bétail  du 24 

commandant A ?  25 
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R.  Non, je ne sais pas. Jʹai oublié. Je ne peux plus me rappeler de cela.  1 

Q.  Ce nʹest pas un problème.  2 

À un moment donné vous avez quitté Sota ?  3 

R.  Oui, oui nous avons quitté Sota. Moi jʹai quitté Sota.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Et je pense que si  5 

nous quittons Sota, nous pouvons interrompre pour lʹinstant.  6 

Nous  allons  donc  avoir  une  pause ;  vous  pourrez  donc  déjeuner,  nous  pourrons 7 

déjeuner aussi et nous nous reverrons à 14 h 45. Merci beaucoup.  8 

Nous allons passer à huis clos si M. Lubanga peut quitter la salle. Merci.  9 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire) 10 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 58) Reclassifié en audience publique 11 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : (Intervention non interprétée) 12 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Veuillez vous lever.  14 

(Lʹaudience, suspendue à 12 h 59, est reprise à 14 h 45) 15 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bonjour,  faites 17 

entrer le témoin.  18 

(Le témoin est introduit au prétoire)  19 

Bon après midi. Vous allez bien ?  20 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas entendu  la  réponse du 21 

témoin.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Nous  sommes  en 23 

audience publique ?  24 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Oui, tout à fait, il y aura quelques  25 
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questions qui seront posées en audience à huis clos.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bien,  tout  à  fait, 2 

nous allons passer en audience publique, sʹil vous plaît.  3 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : (Intervention non interprétée) 4 

(Passage en audience publique à 14 h 48)  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Struyven,  6 

vous avez la parole.  7 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  8 

Q.  Bonjour Monsieur le témoin.  9 

Avant la pause, vous nous avez dit que vous étiez à Sota et que vous étiez parti de 10 

Sota où est‐ce que vous êtes allé ?  11 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  12 

R.  Lorsque jʹai quitté Sota, je suis allé à Bunia.  13 

Q.  Vous pouvez nous dire pourquoi vous êtes allé à Bunia ?  14 

R.  Lorsque  jʹétais  là, un  jour,  il y avait deux militaires qui étaient avec  les deux 15 

commandants. Ces deux militaires nous ont rencontrés, et ces militaires ont déclaré 16 

que nos chefs sont partis à Bunia. Et (Expurgé) 17 

(Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

Mme STRUYVEN (interprétation  de  lʹanglais)  : Monsieur  le  Président, Messieurs  les 20 

juges, expurgation, sʹil vous plaît.  21 

Q.  Alors, lorsque vous parlez du commandant, dont vous venez de nous parler, 22 

est‐ce que vous pouvez lʹappeler « le commandant A » ou dire « mon commandant » 23 

pour que le public nʹentende pas son nom. 24 

Vous nous dites que vous êtes allé à Bunia, savez‐vous qui était responsable de  25 
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Bunia à ce moment‐là ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  2 

R.  Je ne connais pas qui était  le responsable, sur place, parce que nos militaires 3 

étaient là, il y avait également les militaires ougandais. Donc, je ne connais pas qui  4 

était le chef. Mais *d’un autre côté, celui qui était... je connaissais le groupe qui était  5 

là et qui était dirigé par Wamba Dia Wamba.  6 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Jʹaurais une question à poser à huis clos 7 

partiel.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous passons donc 9 

à huis clos partiel, sʹil vous plaît.  10 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : (Intervention non interprétée) 11 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 51) Reclassifié en audience publique 12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  (Intervention  non 13 

interprétée) 14 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  15 

Q.  Lorsque vous êtes arrivé à Bunia, où est‐ce que vous avez logé ? 16 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  17 

R.  Lorsque je suis arrivé à Bunia, en route, dʹabord, jʹai rencontré quelquʹun que 18 

je connaissais. Cʹest quelquʹun qui transportait (Expurgé). Cʹest  19 

lui qui mʹa pris avec lui et jʹai logé chez lui. 20 

Q.  Est‐ce  que  vous  pouvez  nous donner  son  nom ? Nous  sommes  à  huis  clos 21 

partiel, ça veut dire que le public ne va pas entendre le nom.  22 

R.  (Expurgé).  23 

Q.  Merci.  24 

Combien de temps est‐ce que vous êtes resté chez (Expurgé) ?  25 
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R.  Je ne me rappelle plus, mais je nʹai pas fait longtemps ; je ne me rappelle pas 1 

combien de jours jʹai passé chez lui.  2 

Q.  Vous avez quitté sa maison, à un moment ?  3 

R.  Oui, jʹai quitté chez lui. Lorsque la bataille a éclaté, on était... on ne voulait pas 4 

des Bahema, et donc, moi jʹai été obligé de quitter chez lui. Et après avoir quitté ces  5 

lieux, jʹai appris que mon commandant (Expurgé) se trouvait sur place à Bunia et quʹil  6 

voulait se rendre en Ouganda. Donc je lʹai suivi à lʹaéroport.  7 

Q.  Merci pour cette réponse.  8 

Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  vous  pourriez,  quand  vous  mentionnez  le 9 

commandant  (Expurgé), dire « mon commandant » ou « le commandant A » pour 10 

que le public nʹentende pas son nom. Cʹest important. Vous comprenez ?  11 

R.  Oui.  12 

Mme STRUYVEN (interprétation  de  lʹanglais)  :  Monsieur  le  Président,  Madame, 13 

Monsieur le juge, je crois que nous pouvons revenir en audience publique.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci  Madame 15 

Struyven, nous décrétons lʹaudience publique.  16 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  17 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  nous  avez  expliqué  que  vous  pensiez  que  le 18 

commandant A...  19 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  20 

(Passage en audience publique à 14 h 55) 21 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  22 

Q.  Monsieur le témoin, vous nous avez dit que vous étiez allé à lʹaéroport parce 23 

que vous pensiez que le commandant A y serait. Que sʹest‐il passé lorsque vous êtes 24 

arrivé à lʹaéroport ?  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  1 

R.  Lorsque  je suis arrivé sur place, il y avait beaucoup de personnes qui étaient 2 

sur  place ;  jʹai  trouvé  également  des  personnes  que  je  connaissais  qui  allaient 3 

également à lʹaéroport. Je suis allé avec eux. Et arrivé à lʹaéroport, on mʹa interdit dʹy 4 

rentrer. Je suis resté là, les Ougandais qui étaient sur place mʹont autorisé dʹentrer à  5 

lʹaéroport. Je ne suis pas arrivé à lʹendroit exact où ils embarquaient. Je leur avais  6 

expliqué que  je  suivais mon  commandant.  Ils mʹont dit que moi  je ne devrais pas 7 

arriver au tarmac.  8 

Par la suite,  jʹai rencontré un militaire que  je connaissais et il mʹa informé que mon 9 

commandant était déjà parti à Kampala.  10 

Q.  Vous nous  avez dit quʹil y  avait beaucoup de gens  à  lʹaéroport. Cʹétait des 11 

civils ou des militaires ?  12 

R.  Il y avait les civils, mais il y avait un grand nombre de militaires. Ce sont les 13 

militaires qui étaient nombreux.  14 

Q.  Vous savez pourquoi ils étaient à lʹaéroport ?  15 

R.  Vous parlez de qui ? Les civils ou les militaires ?  16 

Q.  Les militaires, pour commencer.  17 

R.  Ils allaient en formation en Ouganda.  18 

Q.  Si  je vous ai bien compris, vous nous avez dit que Bahema disait quʹil fallait 19 

partir de Bunia. Les gens que vous avez vus à lʹaéroport, de quelles ethnies étaient‐ 20 

ils ? Donc, vous avez dit avant quʹil fallait que les Hema partent de Bunia.  21 

R.  Il  y  avait  plusieurs  ethnies  sur  place ;  je  ne  sais  pas  si  cʹétait  une  ethnie 22 

particulière. Toutes les ethnies étaient là, à lʹaéroport. Moi, je nʹai pas vu les Bangiti 23 

ou... il y avait plusieurs ethnies. Il y avait les Bahema également.  24 

Q.  Les militaires que vous avez vus à lʹaéroport, qui allaient à lʹentraînement à  25 

ICC-01/04-01/06-T-150-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 18-03-2009 59/88 RM TICC-01/04-01/06-T-150-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 18-03-2009  59/88 PV T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I en date
des 2 et 7 novembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



  60

Kampala, quel âge avaient‐ils ?  1 

R.  Il y avait  les adultes mais également  les enfants. Je ne peux pas estimer  leur 2 

âge.  3 

Q.  Est‐ce que vous savez que... Est‐ce que vous savez si  les enfants étaient plus 4 

jeunes que vous, plus vieux que vous ou de votre âge ?  5 

R.  Ils étaient plus âgés que moi.  6 

Q.  Vous nous avez dit que le commandant A nʹétait plus là, quʹil était déjà parti. 7 

Est‐ce que vous avez vu dʹautres commandants à lʹaéroport qui seraient en train de 8 

partir pour Kampala ?  9 

R.  Jʹai vu les militaires ; jʹai vu tous ceux là qui partaient.  10 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  la  dernière 11 

partie de la réponse du témoin.  12 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  13 

Q.  Oui,  je  suis  désolée,  lʹinterprète  nʹa  pas  bien  entendu  la  dernière  partie  de 14 

votre réponse.  15 

Est‐ce que vous pouvez  répondre  à nouveau ? La question  était  :  est‐ce que vous 16 

avez  vu  des  commandants  que  vous  connaissiez  qui  étaient  à  lʹaéroport  à  ce 17 

moment‐là ?  18 

R.  Non.  Non.  Jʹai  vu  seulement  les  militaires.  Je  nʹai  reconnu  aucun  des 19 

commandants  que  je  connaissais.  Seulement,  jʹai  vu  deux militaires  qui mʹont  dit 20 

quʹil y avait un  chef qui voulait aller en Ouganda. Et nous  sommes allés avec  ces 21 

deux militaires.  22 

Q.  Quand  vous  nous  dites  quʹil  y  avait  un  chef  qui  devait  aller  en Ouganda, 23 

est‐ce que vous parlez de votre commandant ou dʹun autre commandant ?  24 

R.  Non, cʹest un autre commandant. Ce nʹest pas — je ne parlais pas de mon  25 
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commandant. Cʹest un autre commandant.  1 

Q.  Vous pouvez nous donner le nom de cet autre commandant ?  2 

R.  Son nom, cʹest le commandant Pepe.  3 

Q.  Avant, vous nous avez dit quʹà lʹaéroport il y avait des civils et il y avait des 4 

militaires. Je vous ai posé des questions sur les militaires ; maintenant, en ce qui  5 

concerne les civils, pourquoi est‐ce quʹils étaient à lʹaéroport ? 6 

R.  Je  ne  sais  pas  ce  que  ces  civils  faisaient  à  lʹaéroport.  Il  y  en  a  ceux  qui 7 

travaillaient sur place et dʹautres étaient là pour juste observer ce qui se passait.  8 

Q.  Merci de votre réponse. Maintenant, quʹavez‐vous fait lorsque vous vous êtes 9 

rendu compte que vous ne pouviez pas partir pour Kampala ?  10 

R.  Lorsquʹon mʹa interdit — et jʹavais déjà quitté les lieux où jʹhabitais, donc je ne 11 

pouvais plus rentrer là‐bas parce que jʹavais peur — donc jʹai jugé bon de partir avec 12 

les deux militaires que jʹai rencontrés.  13 

Q.  Et où êtes‐vous allé avec les deux militaires que vous avez rencontrés ?  14 

R.  Nous  sommes  allés  ensemble  jusquʹà  Boga.  Et  à  Boga,  jʹai  rencontré  le 15 

commandant Pepe qui nous a demandé de  le suivre  jusquʹen Ouganda. Il avait... Il 16 

allait à bord dʹune moto et nous, nous  étions à pied. Et nous, nous avons pris ou 17 

confisqué les vélos de la population ; nous sommes allés jusquʹen Ouganda.  18 

Q.  Et où êtes‐vous allés en Ouganda ?  19 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas entendu  la  réponse du 20 

témoin.  21 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : 22 

Q.  Monsieur  le  Témoin,  est‐ce  vous  pouvez  répéter  le  nom  de  cet  endroit  ; 23 

lʹinterprète nʹa pas saisi le nom du village que vous venez de citer.  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  Rwabisengo.  1 

Q.  Merci.  Donc,  vous  êtes  allé  à  Rwabisengo.  À  ce  moment‐là,  est‐ce  que 2 

quelquʹun vous a demandé votre âge ?  3 

R.  Non,  il  nʹy  a  personne  qui mʹa  demandé  dʹy  aller.  Jʹai  pris  cette  décision 4 

moi‐même parce quʹil y avait plusieurs personnes qui sʹy rendaient. Et comme il y  5 

avait bataille, donc je me suis sauvé, je suis allé là‐bas.  6 

Q.  Et est‐ce que quelquʹun vous a demandé quel âge vous aviez à ce moment‐là ?  7 

R.  Non, il nʹy a personne.  8 

Mme STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  jʹaurais  une 9 

question à poser à huis clos.  10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Tout  à  fait. Nous 11 

allons passer à huis clos partiel.  12 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 06) Reclassifié en audience publique 13 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  14 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : 15 

Q.  Monsieur le Témoin, où est‐ce que vous avez logé lorsque vous êtes arrivé à 16 

(Expurgé) ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  18 

R.  Lorsque  je  suis arrivé à  (Expurgé),  jʹai passé  la nuit ensemble, au  lieu où  le 19 

(Expurgé) avait  logé.  Je ne sais pas sʹil a payé  le  loyer ou  il a occupé cette maison 20 

sans payer. On nous a donné un matelas que nous avons placé quelque part et nous 21 

avons passé la nuit là‐bas.  22 

Q.  Et après cette nuit, est‐ce que vous êtes allé dans une autre maison ?  23 

R.  Non, nous sommes restés là jusquʹà ce que nous sommes rentrés chez nous.  24 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Nous pouvons repasser en séance  25 
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publique.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Nous repassons en 2 

séance publique. 3 

(Passage en audience publique à 15 h 07)  4 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Séance publique.  5 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : 6 

Q.  Monsieur le témoin, lorsque vous êtes arrivé à Rwabisengo, est‐ce quʹil y avait 7 

des militaires qui y étaient ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  9 

R.  Oui,  il  y  avait  les  soldats  de  chez  nous —  non,  non  ;  il  y  avait  les  soldats 10 

ougandais qui étaient là.  11 

Q.  Et est‐ce quʹil y avait aussi des civils à Rwabisengo ?  12 

R.  Oui, il y avait plusieurs civils. Il y avait les civils de chez nous et les civils de 13 

ce pays‐là.  14 

Q.  Et  lorsque vous dites «  les civils de chez nous », vous voulez dire des civils 15 

congolais ?  16 

R.  Oui, la plupart étaient des civils congolais.  17 

Q.  Et que sʹest‐il passé une fois que vous êtes installés à Rwabisengo ?  18 

R.  Nous dispensions la formation aux recrues.  19 

Q.  Vous dites que vous formiez des recrues ; dʹoù venaient ces recrues ?  20 

R.  Cʹest des gens qui avaient fui  les combats et qui étaient  là. Je ne connais pas 21 

exactement  ils venaient dʹoù, mais *cʹest des gens qui étaient sur place et parmi  les 22 

gens qui avaient fui la bataille. Le commandant Pepe avait dit que si chaque famille 23 

devait... chaque famille devait donner une personne.  24 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous expliquer ce que vous entendez par là, lorsque  25 
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vous dites que chaque famille devait donner une personne ?  1 

R.  Je  ne  sais  pas  ce  que  je  voudrais  dire  ;  ce  que moi  jʹai  appris,  ce  que  le 2 

commandant Pepe disait dans ses meetings ou là où il prenait sa bière, il disait cela.  3 

Q.  Pour que  je  sois  sûre de bien  comprendre, à qui est‐ce que  le  commandant 4 

Pepe disait que chaque famille devait donner une personne ?  5 

R.  Il disait ça aux Bahema. Il disait aux Bahema : « Tous ceux qui ont deux  6 

enfants  doivent  envoyer  un  enfant  pour  la  formation.  Et  après  formation,  il  sera 7 

envoyé au Congo pour la guerre, pour la bataille. »  8 

Q.  Donc, ce que vous nous dites, cʹest que  le commandant Pepe expliquait aux 9 

familles  Bahema  quʹelles  devaient  envoyer  un  de  leurs  fils  à  la  formation,  à 10 

lʹinstruction militaire  pour  quʹils  puissent  envoyer un  fils  à  la  bataille. Est‐ce  que 11 

vous pouvez nous dire qui se battait contre qui, à ce moment‐là ?  12 

R.  Nous combattions les Bangiti et *les Balendu.  13 

Q.  Pour  que  je  sois  sûre  de  bien  comprendre —  parce  que  je  nʹétais  pas  là  et 14 

parfois jʹai un peu de mal à comprendre — quand vous dites : « Nous nous battions 15 

contre les Bangiti et les Balendu » ; quand vous dites « nous », cʹest qui « nous » ?  16 

R.  Nous, les militaires de lʹethnie hema.  17 

Q.  Est‐ce que  cʹest  le  seul moment où vous avez  entendu dire que  les  familles 18 

devaient  envoyer  un  de  leurs  enfants  à  lʹinstruction militaire  ou  est‐ce  que  vous 19 

lʹavez entendu dire à dʹautres moments ?  20 

R.  Non...  Je nʹai pas bien  suivi  la question. Est‐ce que vous pouvez  la  reposer 21 

encore ?  22 

Q.  Vous  nous  avez dit  que,  lorsque  vous  étiez  à Rwabisengo,  le  commandant 23 

Pepe,  pendant  des  meetings,  avaient  demandé  aux  familles  hema  dʹenvoyer  un 24 

enfant pour quʹil suive *la formation militaire. Est‐ce que vous lʹaviez déjà entendu  25 
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dire avant ou est‐ce que vous lʹavez entendu dire après ?  1 

R.  Non.  Toutes  les  fois  que  jʹai...  nous  lʹaccompagnions  pour  aller  prendre  sa 2 

bière, les civils hema voulaient vraiment être à côté de lui. Et lorsquʹil discutait avec 3 

eux,  il  leur  demandait  de  donner  les  jeunes  ou  les  enfants  pour  quʹils  suivent  la 4 

formation militaire pour aller combattre.  5 

Q.  Quand vous dites « des jeunes ou des enfants », cʹétaient des gens de quel  6 

âge ? 7 

R.  Si je parle des enfants — ou lui, il appelait tout le monde enfant, même si vous 8 

êtes adulte, il vous appelait toujours enfant.  9 

Q.  Mais quand  il disait aux  familles dʹenvoyer un enfant,  la  famille, est‐ce quʹil 10 

pouvait sʹagir du père, de la mère ou est‐ce que cʹétait un des enfants de la famille ?  11 

R.  Non, il ne demandait pas cela aux mamans mais aux papas.  12 

Q.  Pour  être  parfaitement  sure  que  jʹai  bien  compris  lorsquʹil  demandait  aux 13 

pères,  par  exemple,  est‐ce  quʹils  devaient  envoyer  leurs  propres  enfants  ou 14 

quelquʹun dʹautre ?  15 

R.  Non,  lui,  il  faisait  la  sensibilisation.  Ce  commandant,  lorsquʹil  parlait,  il 16 

demandait à chaque parent dʹenvoyer son propre enfant. Non,  il ne parlait pas des 17 

autres personnes. Il demandait au gens qui étaient là dʹenvoyer leurs enfants.  18 

Q.  Merci  beaucoup.  Vous  disiez  quʹil  devait  aller  pour  la  formation.  Lorsque 19 

vous étiez à Rwabisengo, combien de personne ont fait cette formation ?  20 

R.  Ils  étaient  nombreux.  Il  y  avait  également  les  adultes  qui  finissaient  la 21 

formation mais qui restaient. Mais  tous ceux qui rentraient au Congo n’étaient pas 22 

très nombreux.  23 

Q.  Qui sʹoccupait… qui dirigeait l’entraînement à Rwabisengo ?  24 

R.  Cʹétait le commandant Pepe.  25 
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Q.  Savez‐vous en quoi consistait lʹentraînement ?  1 

R.  Je sais.  2 

Q.  Pourriez‐vous nous lʹexpliquer, sʹil vous plaît ?  3 

R.  Il y avait la façon de démonter lʹarme et de la remonter. Il y avait la tactique 4 

des combats... des combats ; on apprenait également comment le militaire peut se  5 

tenir ou comment il peut saluer.  6 

Q.  Est‐ce que vous avez vous‐même suivi cet entraînement ?  7 

R.  Non,  moi,  je  nʹai  pas  suivi  la  formation  là‐bas,  parce  que  jʹai  menti  au 8 

commandant  Pepe  en  disant  que  jʹavais  déjà  suivi  cette  formation.  Alors,  il mʹa 9 

demandé de démonter lʹarme et de la monter. Et pour dire vrai, je nʹavais pas encore 10 

suivi  une  formation. Mais  je  lui  ai menti,  que  jʹai  fait  la  formation,  que  je  suis 11 

militaire, parce que  je suis venu comme un militaire ; donc,  il ma considéré comme 12 

tel. Il mʹa demandé dʹassurer la formation des autres recrues.  13 

Q.  Pour  revenir  au groupe de  recrues, vous  avez dit quʹil y  avait des  adultes, 14 

quʹil y avait des enfants. Quel était l’âge du plus jeune des recrues ?  15 

R.  Ils étaient vraiment moins âgés... ils étaient moins âgés que moi. Parmi eux, il 16 

y avait les adultes de 15, il y avait ceux‐là qui avaient moins. Il y en avait même des 17 

10, de 9 ans qui suivaient la formation.  18 

Q.  Savez‐vous  à  lʹépoque,  enfin,  vous  disiez  que  le  commandant  Pepe  faisait 19 

lʹentraînement du  groupe.  Saviez‐vous  à  l’époque de  quel  groupe militaire  faisait 20 

partie le commandant Pepe ?  21 

R.  À  ma  connaissance,  commandant  Pepe  appartenait  à  lʹAPC,  mais  à  ce 22 

moment‐là, je savais que cʹest lui qui était le chef de ces groupes. Il nʹappartenait pas 23 

à un groupe quelconque, il était lui‐même le chef.  24 

Q.  Lorsque ou pendant que vous étiez à Rwabisengo, est‐ce que vous avez  25 
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entendu quelque chose de ou à propos du commandant A ?  1 

R.  Oui. Même si  je nʹai pas eu cette  information, mais  je savais quʹil était allé à 2 

Jinja et à *Chankwanze en Ouganda.  3 

Q.  Comment avez‐vous su quʹil est allé à Jinja et *Chankwanze en Ouganda ?  4 

R.  Jʹai appris ça de personnes qui disaient quʹil y avait une formation qui se  5 

passait à Jinja, et quʹil y avait les gens… il y avait les gens qui sont allés à Jinja. Donc, 6 

jʹai appris cela par les gens qui étaient là.  7 

Q.  Merci.  8 

Est‐ce  que,  à  un  moment  donné,  le  commandant  A  vous  a  rendu  visite  à 9 

Rwabisengo ?  10 

R.  Oui,  il est arrivé,  lorsquʹils ont fini  leur  formation,  il est arrivé  lorsqu’il était 11 

en route pour rentrer, il est passé par Rwabisengo.  12 

Q.  Est‐ce  quʹil  était  seul  lorsquʹil  est  allé  à  Rwabisengo,  ou  est‐ce  quʹil  était 13 

accompagné dʹautres personnes ?  14 

R.  Il nʹétait pas seul, il était accompagné des autres commandants. Chaque fois, il 15 

était ensemble avec un commandant. Je ne sais pas si je peux citer son nom.  16 

Q.  Oui, vous pouvez.  17 

R.  Commandant Tchaligonza.  18 

Q.  Merci. Lorsque le commandant A sʹest rendu à Rwabisengo, a‐t‐il dit quelque 19 

chose lorsquʹil vous a vu ?  20 

R.  Oui,  lorsquʹil  est  arrivé,  les  autres  sont partis  et  ils ont pris une moto  avec 21 

Pepe, et  il avait une photo à  la main.  Il est arrivé,  il mʹa dit : « Tu as grandi,  tu es 22 

arrivé ici. » Moi, jʹai dit : « Oui », il a dit : « Cʹest très bien ». Il mʹa remis cette photo, 23 

et puis il a fait ce quʹil est venu faire et puis, il est parti.  24 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, Madame,  25 
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Messieurs  les  juges,  avec  votre  permission,  jʹaimerais  montrer  le  document  au 1 

témoin.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, je suppose que 3 

vous aviez fait le nécessaire.  4 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Oui.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bien  évidement, 6 

vous pouvez le faire. Il va falloir identifier le document. Est‐ce qu’il faut lʹafficher à 7 

lʹécran ou pas ?  8 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : J’ai une copie papier pour le témoin.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Mais  je pensais au 10 

public.  11 

Mme STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) : Non,  ce  document  n’est  pas  pour  le 12 

public. 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : D’accord,  le public 14 

ne doit pas avoir le document, Madame Struyven.  15 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Non, en effet. 16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  que  nous 17 

pouvons l’afficher à l’écran, Madame Struyven ? 18 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Oui, il n’y a pas de problème 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : D’accord, il faudrait 20 

donc lui affecter une cote. 21 

Mme STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Il  s’agit  de  l’ERN…  le  numéro 22 

d’identification n° DRC‐OTP‐0179‐0063.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. En attendant 24 

le document, jʹaimerais demander à lʹhuissier de bien vouloir montrer une photo  25 
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—  je crois que cʹest une photo — de bien vouloir montrer cela au  témoin, s’il vous 1 

plaît.  2 

(Lʹhuissier d’audience sʹexécute)  3 

Mme STRUYVEN (interprétation de  lʹanglais) : Nous avons également des copies pour 4 

la Chambre si vous le souhaitez.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Merci à vous, cʹest 6 

bien aimable. Merci de bien vouloir nous les remettre. 7 

(Lʹhuissier d’audience sʹexécute)  8 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Il sʹagit du document EVD‐OTP‐00390.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Madame. 10 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  11 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que vous reconnaissez le document que vous avez 12 

sous les yeux ?  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  14 

R.  Oui, cʹest ma photo, elle mʹappartient.  15 

Q.  Sʹagit‐il de la photo dont vous avez parlé tout à lʹheure, il y a un instant ?  16 

R.  Oui, cʹest celle‐ci.  17 

Q.  Pouvez‐vous  nous  dire  quelles  sont  les  personnes  qui  figurent  sur  cette 18 

photo ?  19 

R.  Celui  qui  est  au milieu,  cʹest mon  commandant,  celui  qui  est  à  côté,  cʹest 20 

Tchaligonza.  Celui  qui  est  à  ma  gauche,  cʹest  Tchaligonza,  au  milieu  c’est  mon 21 

commandant, et l’autre, je ne le connais pas, celui qui est à la droite.  22 

Q.  Merci beaucoup.  23 

Pouvez‐vous  nous  dire  quel  est  le  groupe  ethnique  auquel  appartient  votre 24 

commandant ainsi que Tchaligonza, si vous le savez ?  25 
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R.  Ils appartiennent à mon ethnie Bahema.  1 

Q.  Merci.  2 

Connaissez‐vous le groupe ethnique auquel appartient le commandant Pepe ?  3 

R.  Lui, il appartient aussi à mon ethnie, Bahema Sud.  4 

Q.  Merci.  5 

Monsieur le témoin, vous êtes resté combien de temps à Rwabisengo ?  6 

R.  Je ne me rappelle pas  le temps que  jʹai passé à Rwabisengo, mais  je sais que 7 

nous avons fait un temps relativement long. Nous avons commencé la formation un 8 

peu  plus  tard. Nous  avons  fait  deux mois  de  formation, mais  nous  nʹavons  pas 9 

épuisé les deux mois parce quʹon avait appelé le commandant Pepe pour quʹil rentre 10 

au Congo pour rejoindre son ancien service.  11 

Q.  Savez‐vous  qui  a  rappelé  le  commandant  Pepe  afin  de  lui  demander  de 12 

retourner au Congo ?  13 

R.  Je ne sais pas, mais cʹétaient  les supérieurs de  lʹAPC. Mais  je ne sais pas qui 14 

parmi eux.  15 

Q.  Quʹavez‐vous fait à ce moment‐là ?  16 

R.  Quʹest‐ce  que  jʹallais  faire ?  Jʹétais  militaire  à  ce  moment‐là.  Lorsquʹil  est 17 

rentré, on a dit, celui qui voulait rentrer et s’il y a ceux‐là qui n’ont pas encore fini la 18 

formation, ils vont aller la continuer, la parachever à Mandro. Il y en a, ceux‐là, qui 19 

sont rentrés, d’autres restés mais moi je suis parti. Il y a un groupe de militaires qui 20 

sont allés à Bunia, et nous nous avons pris un autre… une autre route ensemble avec 21 

d’autres recrues.  22 

Q.  Afin dʹêtre parfaitement sûre dʹavoir compris, vous êtes allés où ?  23 

R.  Nous sommes allés à Kasenyi et lui, il a pris une autre direction.  24 

Q.  Est‐ce que vous êtes restés à Kasenyi ou est‐ce que vous avez continué votre  25 
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voyage pour aller ailleurs ? 1 

R.  Notre objectif nʹétait pas de  rester à Kasenyi mais ce nʹest pas... nous étions 2 

seulement en transit parce que nous allions à Mandro.  3 

Q.  Merci.  4 

Vous nous avez expliqué quʹil y avait un groupe de soldats qui est allé avec vous.  5 

Combien y avait‐il de personnes qui sont allées à Mandro avec vous ?  6 

R.  Il y avait à peu près une vingtaine, je ne... je ne sais pas si cʹest entre 20... Il y a 7 

ceux qui sont arrivés à Kasenyi et ils ont pris une autre direction, et nous allions en 8 

petits groupes, nous nous sommes tous rencontrés à Kasenyi ; je ne me rappelle pas 9 

nous étions au nombre de combien, mais je me rappelle quʹil y avait une vingtaine. 10 

Q.  Ce nʹest pas un problème.  11 

Que sʹest‐il passé une fois que vous êtes arrivés à Mandro ? 12 

R.  Lorsque nous sommes arrivés à Mandro, on nous a déshabillés et on nous a 13 

donné  lʹuniforme pour  la  formation. Et on nous a dit « désormais,  il nʹy a plus de 14 

militaires parmi vous ». Moi,  jʹai dit,  tiens  je  suis arrivé ensemble avec  les  recrues, 15 

mais moi jʹai dit que non, mais moi aussi jʹai dit que jʹavais peur de faire la formation 16 

militaire, mais  je nʹétais pas encore bien  formé. Donc,  ils ont dit « vous  tous, vous 17 

allez recommencer la formation ». 18 

Q.  Vous  avez  dit  que  vous  ne  vouliez  pas  faire  lʹentraînement  puisque  vous 19 

aviez peur de lʹentraînement. Pourquoi aviez‐vous peur de lʹentraînement ?  20 

R.  Cʹest difficile, cʹétait  très difficile pour moi parce que moi  je ne voulais plus 21 

souffrir, je ne voulais plus être formé. 22 

Q.  Savez‐vous  à  peu  près  à  quel  moment  vous  êtes  arrivé  au  camp 23 

dʹentraînement de Mandro ?  24 

R.  Vous demandez le jour, lʹheure, ou quoi ?  25 
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Q.  Si possible, le mois, l’année ou lʹépoque.  1 

R.  Non, je ne peux pas me rappeler.  2 

Q.  Ce nʹest pas un problème. Merci.  3 

Vous souvenez‐vous qui était responsable du... à Mandro, qui était le chef du camp ?  4 

R.  Lorsque je suis arrivé là, je ne connaissais pas, je ne savais pas qui était le  5 

responsable, mais je savais quʹil y avait un chef qui était là que je n’ai pas vu mais il 6 

sʹappelait chef Kahwa Mandro. C’était lui, tout le monde parlait de lui. Mais lorsque 7 

moi  jʹétais  là,  je ne  lʹai pas  vu. Cʹest  lui  qui  était  le  chef de  la  formation,  je ne  le 8 

connaissais pas. Mais par la suite, lorsque  jʹai quitté le lieu,  jʹai appris que celui qui 9 

était le chef de la formation sʹappelait Mugisa Muleke.  10 

Q.  Lorsque  vous  étiez  à  Mandro,  saviez‐vous  quel  était  le  groupe  militaire 11 

auquel appartenaient les soldats que vous voyiez là bas ?  12 

R.  Lorsque  jʹétais  là,  je ne  connaissais pas c’était quel était  le groupe.  Je  savais 13 

que  c’était  le groupe… notre groupe  les Bahema.  Je ne  connaissais pas  le nom.  Je 14 

savais seulement que cʹétait notre groupe, le groupe des Hema.  15 

Q.  Saviez‐vous  si  ce  groupe Hema  ou  Bahema  portait  un  nom,  à  un moment 16 

donné dans le temps ? 17 

R.  Oui,  il  a  été  surnommé UPC. Et  cʹest par  la  suite que  jʹai  appris que  cʹétait 18 

lʹUPC.  19 

Q.  Si je vous comprends bien, le groupe de soldats qui se trouvaient à Mandro à 20 

lʹépoque était appelé par la suite UPC ; cʹest bien cela ? 21 

R.  Oui.  22 

Q.  Vous  nous  avez  expliqué  que  lorsque  vous  êtes  arrivé,  on  vous  a  pris  vos 23 

vêtements,  et on vous a donné un uniforme de  travail,  si  je me  souviens bien. En 24 

quoi consistait cet uniforme ?  25 
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R.  Cʹétait une  tenue civile délabrée donc cʹétait une  tenue civile, mais délabrée, 1 

en mauvais état, avec également des poux. 2 

Q.  Ils vous ont enlevé vos vêtements que vous portiez en arrivant et on vous a 3 

donné à la place des vêtements civils qui étaient en mauvais état ; est‐ce bien exact ?  4 

R.  Oui, cʹest cela. 5 

Q.  Lorsque vous étiez à Mandro, est‐ce qu’à un moment donné dans le temps, on 6 

vous a remis de vrais uniformes ?  7 

R.  Oui, lorsque je suis arrivé à Mandro, je nʹai pas vu les uniformes.  8 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  ce  que  le 9 

témoin vient de dire.  10 

Mme  STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  suis  désolée,  lʹinterprète  nʹa  pas 11 

entendu. Pouvez‐vous répéter votre réponse, sʹil vous plaît. 12 

Q.  Si vous le souhaitez, je peux répéter la question.  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  14 

R.  Oui,  répétez  votre  réponse...  votre  question.  Donc,  je  voulais  suivre 15 

lʹinterprétation en swahili pour bien répondre.  16 

Q.  Ce nʹest pas un problème.  17 

Je  vous demandais  si,  à un moment donné,  vous  avez  reçu de  vrais uniformes  à 18 

Mandro ?  19 

R.  Non.  À Mandro,  on  ne  nous  a  pas  donné…  *on  ne  nous  a  pas  doté  des 20 

uniformes militaires. Il y avait certains militaires qui venaient des autres groupes qui 21 

avaient des uniformes militaires, mais  lorsque moi  jʹétais  à Mandro, nous nʹavons 22 

pas été dotés dʹuniformes militaires.  23 

Q.  Avez‐vous une  idée  du  nombre de  recrues  qui  se  trouvaient  à Mandro  au 24 

moment où vous y êtes arrivés ? 25 
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R.  Lorsque  je  suis  arrivé  là,  je ne pouvais pas  connaître  leur nombre, mais  ils 1 

étaient nombreux. Il y avait plusieurs groupes, il y avait trois groupes. Des recrues 2 

qui sont arrivées avant, et qui sont arrivées par  la suite et qui sont arrivées après. 3 

Mon groupe, en soi, il était très nombreux, il était très grand.  4 

Q.  Savez‐vous quel âge avaient les recrues qui se trouvaient à Mandro ? 5 

R.  Il y en avait de tous les âges, il y avait les enfants, comme moi, il y avait ceux 6 

qui étaient plus âgés, vieux, il y avait les plus petits, également, mais je ne peux pas 7 

vous dire lʹâge exact de chaque recrue qui était là.  8 

Q.  Ce nʹest pas un problème.  9 

Savez‐vous sʹil y avait des garçons et des filles ? 10 

R.  Oui,  il y  avait  les  filles, mais  les  filles nʹétaient pas nombreuses. Mais  elles 11 

étaient là, je ne sais pas elles étaient au nombre de combien. Mais elles étaient moins 12 

nombreuses que nous. Mais tout le monde portait un pantalon.  13 

Q.  Cette question va peut‐être vous paraître étrange, mais pouvez‐vous me dire 14 

comment les filles se coiffaient ?  15 

R.  Vous parlez des cheveux ?  Ils étaient complètement rasés. On rasait  toute  la 16 

tête avec une lame de rasoir donc il nʹy avait pas la différence entre les hommes et les 17 

femmes.  18 

Q.  Pouvez‐vous mʹexpliquer en quoi consistait lʹentraînement à Mandro ?  19 

R.  Lorsque  je suis arrivé là, on ne nous a pas appris à manier lʹarme. On faisait 20 

des courses, on faisait  la tactique militaire dans  la forêt. Mais moi,  je nʹai pas passé 21 

longtemps  là‐bas.  Jʹai  fui  et  je  suis  rentré  à Bunia. Mais  les  autres ont  continué  la 22 

formation. Mais la partie à laquelle moi jʹai assisté, nous sommes arrivés, nous avons 23 

passé un temps relativement long. Deux jours après la formation, je me suis échappé, 24 

je suis allé.  25 
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Q.  Est‐ce que vous voulez dire que vous nʹêtes resté que deux jours à Mandro ou 1 

que la formation nʹa duré que deux jours ?  2 

R.  À Mandro,  jʹai passé un  temps  relativement  long. Mais  lorsque nous avons 3 

commencé  la  formation réelle, moi  jʹai  fait,  jʹai participé à deux jours de  formation, 4 

puis jʹai fui pour rentrer à la maison.  5 

Q.  Si  je  vous  ai  bien  compris,  vous  avez  dʹabord  passé  un  certain  temps  à 6 

Mandro et puis la formation a commencé et, au bout de deux jours, vous êtes parti ?  7 

R.  Oui.  8 

Q.  Quʹest‐ce que vous  faisiez avant que  la  formation commence, mais pendant 9 

que vous étiez au camp de Mandro ?  10 

R.  Nous étions  là à *ne rien  faire. Les chefs ne sont pas arrivés pour nous dire 11 

que  la  formation doit  commencer.  Il  y  avait  ceux  qui  nous  apprenaient  comment 12 

combattre et nous discutions un tout petit peu et puis nous chantions. Mais dire quʹil 13 

y a un chef qui est arrivé pour diriger la formation, ça je nʹai pas vu.  14 

Q.  Vous nous dites que vous chantiez. Quʹest‐ce que vous chantiez  ; vous vous 15 

souvenez ?  16 

R.  Nous chantions des chants avec des injures que nous lancions à...  17 

Q.  Et à qui sʹadressaient ces injures ?  18 

R.  Nous injurions les Lendu et les Ngiti.  19 

Q.  Vous nous avez dit, aussi, que vous avez appris à vous battre. Est‐ce que vous 20 

utilisiez des accessoires pour apprendre à vous battre ?  21 

R.  Nous avions des morceaux de bois.  22 

Q.  Merci. Vous nous avez dit que vous aviez fui de Mandro ; pourquoi est‐ce que 23 

vous avez fui Mandro ?  24 

R.  Jʹai fui parce que je souffrais tellement. Donc, je me suis dit que je ne peux pas  25 
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tenir.  1 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous expliquer ce qui vous faisait tant souffrir ?  2 

R.  Nous étions fouettés. On nous demandait de rouler et on nous demandait de 3 

faire la course.  4 

Q.  Vous dites que vous avez été fouettés ; qui vous a fouettés ?  5 

R.  Nos formateurs.  6 

Q.  Et pourquoi est‐ce quʹils vous fouettaient ?  7 

R.  On nous fouettait pour que nous puissions avoir un cœur dur et pour chasser 8 

la peur.  9 

Q.  Et avec quoi est‐ce quʹils vous fouettaient ?  10 

R.  On utilisait les bâtons. On utilisait des bâtons.  11 

Q.  Est‐ce quʹils vous fouettaient aussi ?  12 

R.  Oui,  jʹétais  fouetté  aussi. Mais  souvent, moi  je  fuyais.  Je  courais  lorsquʹon 13 

voulait me  fouetter. Mais  jʹai  été  fouetté  ;  pas  plusieurs  fois, mais  jʹai  été  fouetté 14 

aussi.  15 

Q.  Et pour les autres militaires, est‐ce quʹon faisait une distinction entre les plus 16 

jeunes et les plus âgés lorsquʹils étaient fouettés ?  17 

R.  Quelle différence  ?  Il nʹy  avait pas de différence de  traitement. Donc, nous 18 

étions placés au même point dʹégalité. On ne disait pas que vous êtes enfant ou vous 19 

êtes adulte, vous êtes fille ou homme. Il nʹy avait pas de différence.  20 

Q.  Et vous‐même, vous avez vu que dʹautres personnes aussi étaient fouettées ?  21 

R.  Oui, ils étaient fouettés.  22 

Q.  Vous nous avez aussi dit que vous deviez faire des courses, courir. Quʹest‐ce 23 

que vous entendez par là ? Vous vous pouvez nous expliquer ?  24 

R.  Vous parlez de nous échapper, ou la course que nous faisions en formation ? 25 
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Q.  Oui, il y a peut‐être une question de termes ici, de traduction des termes.  1 

Lorsque vous nous avez expliqué que vous vouliez fuir ; quand je vous ai demandé 2 

pourquoi, vous avez dit que vous étiez fouetté et quʹon vous faisait faire des courses. 3 

Quʹest‐ce que... À quoi *est‐ce que vous faisiez référence ?  4 

R.  On nous demandait dʹescalader une montagne, de descendre, dʹescalader ;  5 

donc de faire la course. Ça sʹappelle *chaka dans notre langage.  6 

Q.  Merci pour cette précision. Vous  *nous avez dit quʹils vous  fouettaient pour 7 

vous  endurcir.  Est‐ce  que  les  formateurs  faisaient  aussi  autre  chose  pour  vous 8 

endurcir ?  9 

R.  Comme quoi ?  10 

Q.  Vous nous avez dit que vous vouliez vous enfuir de Mandro parce quʹon vous 11 

fouettait. Est‐ce quʹils vous  faisaient autre chose qui vous ait donné cette envie de 12 

fuir du camp de Mandro ?  13 

R.  Oui,  on  était  fouettés  ;  on  nous  demandait de  fumer  le  chanvre.  Et moi  je 14 

nʹétais pas habitué à cela, cʹest pour cela que jʹai fui.  15 

Q.  Qui est‐ce qui vous a demandé de fumer du chanvre ?  16 

R.  Les formateurs qui étaient  là. Cʹest eux qui disaient que nous devions fumer 17 

du chanvre.  Il y avait même dʹautres recrues qui étaient plus grands que nous qui 18 

nous demandaient de le faire aussi.  19 

Q.  Est‐ce que, à un moment ou un autre, vous vouliez fumer du chanvre ?  20 

R.  Lorsque jʹétais à Mandro... Vous parlez de lorsque jʹétais à Mandro ou lorsque 21 

jʹai quitté Mandro ?  22 

Q.  Oui.  23 

R.  Lorsque  jʹétais  à Mandro,  je  nʹavais  pas  envie  de  fumer  du  chanvre.  Je  ne 24 

voulais pas le faire.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous allons donner 1 

une pause de 10 minutes au  témoin  ; si vous voulez penser au moment qui sera  le 2 

plus opportun pour faire votre pause.  3 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Je vais lui poser une ou deux questions, 4 

et puis nous pourrons lever cette séance.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Dʹaccord, une fois  6 

quʹon aura laissé la question du chanvre.  7 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : 8 

Q.  Vous  nous  dites  quʹà Mandro,  il  y  avait  à  la  fois des  filles  et des  garçons. 9 

Est‐ce quʹon demandait à la fois aux filles et aux garçons de fumer du chanvre ?  10 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  11 

R.  Lorsque vous êtes assis, le formateur est au milieu ; il allume après avoir roulé 12 

sa tige et il donne à tout le monde. Vous fumez, vous passez à lʹautre. Celui qui veut, 13 

il peut tirer deux ou trois bouffées de fumée. Et donc, tout le monde était obligé de 14 

fumer.  15 

Q.  Et  est‐ce  que  les  formateurs  vous disaient  pourquoi  vous deviez  fumer du 16 

chanvre ?  17 

R.  Ils nous disaient que le militaire doit se comporter de cette façon. Le militaire 18 

doit être très fort. Il doit y avoir une différence entre un militaire et un civil.  19 

Mme STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  Madame, 20 

Monsieur les juges, je pense que nous pouvons faire une pause ici.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  allons 22 

reprendre à 16 h 15. Nous allons passer à huis clos, sʹil vous plaît. Et  je demande à 23 

M. Lubanga de bien vouloir quitter la pièce. 24 

 (Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire) 25 
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Huis clos. 1 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 01) Reclassifié en audience publique 2 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience à huis clos.  3 

 (Le témoin est reconduit hors du prétoire)  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous reprenons à  5 

16 h 15.  6 

 (Lʹaudience, suspendue à 16 h 01, est reprise à 16 h 15) 7 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Faites  entrer  le 9 

témoin, *s’il vous plaît.  10 

(Le témoin est introduit au prétoire)  11 

Nous sommes en audience publique.  12 

(Passage en audience publique à 16 h 16)  13 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Allez‐y, Madame 15 

Struyven.  16 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Merci. 17 

Q.  Monsieur le témoin, avant la pause, vous nous avez expliqué que vous deviez 18 

courir en haut dʹune colline, monter descendre à côté du camp de Mandro. Où  se 19 

trouvait cette colline ?  20 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS :  Lʹinterprète  signale  quʹil  ne  peut  pas 21 

entendre la voix du témoin.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Pouvez‐vous 23 

recommencer, Madame Struyven ?  24 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Pas de problème.  25 
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Q.  Monsieur le témoin, il y avait un petit problème de micro. Je vais donc vous 1 

reposer  la question : vous nous avez expliqué que  lorsque vous étiez  *au camp de 2 

Mandro,  vous  deviez  courir  en  haut  et  remonter  et  descendre  *la  colline pouvez‐3 

vous nous dire où se trouvait cette colline ?  4 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  5 

R.  Cette colline se trouvait… se place à Mandro. Lorsque nous y allions, nous   6 

faisions  la course pour aller escalader cette colline et puis nous rentrions au camp. 7 

Mais  je ne peux pas vous donner  la situation exacte de cette colline, mais elle était 8 

non loin du camp.  9 

Q.  Savez‐vous à combien de mètres ou à combien de kilomètres cette colline se 10 

trouvait du camp ?  11 

R.  Non,  je ne sais pas…  je ne peux pas estimer cette colline se  trouvait à quels 12 

mètres ou à quels kilomètres *du camp.  13 

Q.  Ce nʹest pas grave.  14 

Vous nous avez expliqué que vous vous êtes enfui du camp ; est‐ce que les recrues 15 

avaient le droit de quitter le camp ?  16 

R.  Non, ils n’étaient pas autorisés, cʹétait interdit.  17 

Q.  Savez‐vous si quelquʹun a essayé de quitter le camp ?  18 

R.  Non,  jʹapprenais  quʹil  y  avait  les  gens  qui  tentaient  de  sʹenfuir.  Il  y  a 19 

quelquʹun qui avait tenté de sʹenfuir, il a été arrêté, il était fouetté. Moi, jʹavais peur. 20 

Mais si vous tentez de vous enfuir et que vous réussissez, cʹest votre chance, mais si 21 

vous ne réussissez pas, alors vous serez punis.  22 

Q.  Pouvez‐vous nous expliquer comment vous avez réussi à vous enfuir ?  23 

R.  Moi,  jʹai  profité  lorsque  le  commandant  Pepe  est  décédé.  Il  y  avait  des 24 

commandants qui voulaient aller participer aux obsèques à Bunia et comme à ce  25 
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moment‐là on ne  s’intéressait plus à nous, donc, nous en avons profité, parce que 1 

tout le monde était focalisé aux obsèques ; mes amis mʹont montré la route, et nous 2 

nous sommes échappés.  3 

Q.  Quand  vous  dites  que  les  commandants  se  sont  rendus  aux  obsèques  du 4 

commandant Pepe, vous souvenez‐vous quels étaient les commandants qui sont  5 

allés aux obsèques ?  6 

R.  Non,  je ne  les connais pas. C’étaient des commandants qui étaient sur place 7 

qui sont allés aux obsèques.  8 

Q.  Ce nʹest pas grave, ce n’est pas un problème.  9 

Vous nous dites que vous vous êtes enfui. Est‐ce que vous étiez seul ou est‐ce que 10 

vous vous êtes enfui avec dʹautres recrues ?  11 

R.  Jʹai fui avec six autres personnes.  12 

Q.  Où est‐ce que vous êtes allé quand vous vous êtes enfui ?  13 

R.  Je suis allé à Bunia. Jʹai habité à côté du grand marché de Bunia.  14 

Q.  Vous nous  avez  expliqué que vous vous  êtes  enfui  avec  six  autres  recrues. 15 

Quel âge avaient les autres recrues ?  16 

R.  Ils  étaient  plus  âgés ;  ils  étaient  des  adultes, mais  un  pas… Non,  non,  ils 17 

étaient tous adultes.  18 

Q.  Vous dites que vous êtes allé à Bunia. Vous  souvenez‐vous à quel moment 19 

vous êtes arrivé à Bunia ou vous  souvenez‐vous dʹun événement qui  sʹest produit 20 

lorsque vous êtes arrivé à Bunia ?  21 

R.  Lorsque je suis arrivé à Bunia, il y avait les parents qui étaient à la recherche 22 

de  leurs  enfants. Un de nous  a  retrouvé  ses parents,  il  est parti  avec  ses parents. 23 

Nous sommes restés là.  24 

Q.  Que sʹest‐il passé après que vous soyez resté à Bunia ?  25 
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R.   Jʹétais à Bunia.  Je  retournais encore à  lʹarmée. Parce quʹune bataille a éclaté 1 

entre  les Hema et  lʹAPC. Et cʹest à ce moment‐là que  le commandant Claude a été 2 

tué, Lompondo a été chassé sur place, les autres militaires ont quitté cette ville.  3 

Q.  Vous nous avez expliqué quʹil y avait à  ce moment‐là une bataille entre  les 4 

soldats hema et lʹAPC. Vous avez également parlé dʹun certain Lompondo.  5 

Pouvez‐vous nous dire qui était Lompondo ?  6 

R.  Je ne connais pas exactement sa  fonction,  il était gouverneur, et puis,  il était 7 

militaire et gouverneur au même moment.  8 

Q.  Il faisait partie de quel groupe en tant que militaire ?  9 

R.  Je sais quʹil appartenait au groupe APC.  Il était avec  les militaires que nous 10 

appelions les militaires de lʹAPC.  11 

Q.  Qui a pris le contrôle de Bunia une fois que Lompondo a été chassé ?  12 

R.  Après  la  fuite de Lompondo, UPC  ensemble  avec  les Ougandais  ont quitté 13 

Bunia.  14 

Q.  Vous nous avez dit quʹà ce moment‐là vous avez rejoint lʹarmée de nouveau. 15 

Est‐ce que le groupe qui avait le contrôle de Bunia… est‐ce que ce groupe a recruté 16 

de nouveau des soldats ?  17 

R.  Ils étaient en train de faire le recrutement. Moi, jʹai eu peur de retourner dans 18 

lʹarmée, parce quʹon a dit : « Si on attrape quelquʹun qui a fui  le service militaire,  il 19 

sera  fouetté. »  On  a  dit :  « Si  vous  êtes  attrapé,  vous  serez  fouetté. »  Donc,  jʹai 20 

retourné de moi‐même pour rejoindre le service militaire, parce que les populations 21 

civiles dénonçaient ceux qui avaient fui le service militaire.  22 

Q.  Vous avez dit que ceux qui avaient déserté et qui ont été retrouvés, ceux qui 23 

avaient déserté  lʹarmée,  ils  étaient  fouettés  si  on  les  retrouvait.  Savez‐vous  si  à  ce 24 

moment‐là, on a recruté de nouveaux soldats ?  25 
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R.  Cela se passait souvent. On arrêtait les gens, on les retournait dans lʹarmée. Il 1 

y avait ceux qui se faisaient recruter de  leur propre volonté. Donc,  ils prenaient  les 2 

gens ; ils prenaient des gens pour les envoyer au service militaire.  3 

Q.  Lorsque vous dites quʹils prenaient des gens, vous parlez de qui ?  4 

R.  Des militaires qui étaient rôdés et qui contrôlaient Bunia. Donc les Hema, ils  5 

prenaient les gens pour les envoyer au service militaire. Ils disaient que les armes  6 

vont venir, et puis vous serez dotés.  7 

Q.  Les Hema dont vous  avez parlé,  est‐ce quʹon  les  appelait  autrement,  est‐ce 8 

quʹil y avait un autre nom ?  9 

R.  Oui, le nom est lʹUPC.  10 

Q.  Vous nous avez expliqué que les gens étaient soit recrutés, soit quʹils allaient 11 

de leur propre volonté ou alors ils étaient arrêtés. Pouvez‐vous nous dire quel était 12 

lʹâge de ces personnes ? 13 

R.  Je ne connais pas bien lʹhistoire de lʹâge. Ils prenaient les adultes, ils prenaient 14 

aussi les enfants. Parce que nous avons vu beaucoup dʹenfants et dʹadultes. Il y avait 15 

les enfants qui  se  faisaient  recruter eux‐mêmes et  ils arrêtaient  également dʹautres 16 

enfants  pour  les  envoyer  au  service  militaire.  Donc,  tous  étaient  ensemble,  les 17 

adultes et les enfants. 18 

Q.  Donc, vous êtes retourné au service militaire. Vous êtes allé où ?  19 

R.  Lorsque les militaires sont arrivés à côté de chez nous, jʹai couru vers lʹéglise, 20 

je suis allé au bureau 2 et jʹai rencontré Kisembo ; il y avait un militaire qui sʹappelait 21 

Kisembo. Il y avait plusieurs militaires là‐bas, mais moi jʹai reconnu Kisembo. Je lui 22 

ai dit que moi  je  suis militaire. Alors  il mʹa posé  la question : « Pourquoi  tu avais 23 

fui ? » Alors,  il ne mʹa pas condamné ;  il ne mʹa pas… Il mʹa pris,  il m’a accepté. Je 24 

nʹavais pas de tenue militaire ou dʹuniforme militaire.  25 
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Q.  Cette personne, Kisembo, vous a‐t‐elle demandé votre âge ?  1 

R.  Non, là, il ne sʹagissait pas de poser la question sur lʹâge. Lorsque moi‐même 2 

jʹai dit que jʹétais militaire, ils me considéraient comme un militaire. Ils ne mʹont pas 3 

posé la question sur mon âge.  4 

Q.  Donc, après être allé au bureau 2, que sʹest il passé ?  5 

R.  Avant de répondre à cette question, je voulais dire quelque chose. Kisembo  6 

dont  je viens de parler, nʹest pas Kisembo  le  chef dʹétat‐major mais  cʹest un  autre 7 

Kisembo, parce quʹil y avait plusieurs personnes qui portaient ce nom de Kisembo. 8 

Donc,  je  ne  parle  pas  du  chef  d’état‐major  mais  je  parle  d’un  autre  Kisembo. 9 

Maintenant, vous pouvez me poser la question que vous venez de me poser. 10 

Q.  Merci pour cette précision. Merci beaucoup.  11 

Alors, vous nous avez dit que vous étiez… vous vous étiez enfui… enfin que vous 12 

étiez allé au bureau 2 et que cʹest  là que vous aviez rencontré Kisembo. Que sʹest  il 13 

passé à partir de ce moment‐là ?  14 

R.  On mʹa appris que (Expurgé) était là sur place. 15 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) : Il va falloir demander une expurgation, 16 

Monsieur le Président.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait. 18 

Mme STRUYVEN  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  voudrais  *juste  vous  rappeler  une 19 

chose : quand nous parlons de  ce  commandant,  il ne  faut pas oublier de  l’appeler 20 

commandant A ou dans votre cas vous dites « mon commandant ». 21 

Q.  Alors, que sʹest‐il passé donc quand vous avez appris que le commandant A 22 

était au bureau 2 ? 23 

LE TÉMOIN WWWW‐0294 (interprétation du swahili) :  24 

R.  Lorsque jʹai appris cela, il nʹétait pas là au bureau 2, mais il était ailleurs. Moi,  25 
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jʹétais très content parce que jʹétais habitué à lui et il me traitait très bien. Donc, je me 1 

suis dit, je peux aller chez lui parce quʹil me connaît très bien ; donc je lʹai suivi.  2 

Q.  Vous nous avez dit qu’à ce moment‐là il nʹétait pas au bureau 2. Est‐ce qu’il y 3 

a un moment où il est revenu au bureau 2 ? 4 

R.  Non, il nʹest pas arrivé au bureau 2. Lorsque je suis arrivé à Bunia, jʹavais  5 

appris quʹil était en Ouganda. Mais lorsque je suis allé au bureau 2, jʹai appris quʹil  6 

était déjà rentré à Bunia. Donc, nous étions dispersés. Lorsque  jʹai appris quʹil était 7 

avec un autre groupe de militaires, je me suis enfui de là où j’étais pour le suivre là 8 

où il était.  9 

Q.  Alors, où est‐ce que vous avez rencontré le commandant A en fait ?  10 

R.  Je lʹai trouvé à sa résidence à Bunia — EPO. Je suis arrivé là ; il m’a vu, et il a 11 

dit que cʹest très bien, il m’a doté une arme. Ainsi jʹai commencé à assurer sa garde.  12 

Q.  Merci.  13 

Avant de  continuer de vous poser des questions  sur  cela, est‐ce que vous pouvez 14 

nous dire où se trouvait le bureau 2 à Bunia ? 15 

R.  Si vous venez de lʹéglise CPS (Phon.), vous montez, vous dépassez la résidence 16 

du Président Thomas ; vous dépassez une autre résidence qui appartenait à Bosco, 17 

vous  continuez  et  c’était une maison  à  gauche, une  grande maison ;  cʹétait  à  côté 18 

dʹune route. 19 

Q.  Est‐ce  que  vous  avez  vu  dʹautres  commandants  que  vous  connaissiez  au 20 

bureau 2 ? 21 

R.  Non. À  part Kisembo, Kisembo,  lorsque  je  le  connaissais,  il  nʹétait  pas  un 22 

commandant,  il…  c’était  un  civil.  Mais  je  l’ai  rencontré  là‐bas,  il  était  un 23 

commandant sur place. Il y avait le G2 Lobo qui était là. Lui, il arrivait là parce que 24 

c’était son bureau, il y avait plusieurs commandants. Mais ceux‐là que je connaissais,  25 
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cʹétait Kisembo et le commandant Lobo.  1 

Q.  Merci, je vous ai bien compris, vous êtes allé de Bunia à EPO. Est‐ce que vous 2 

pouvez nous expliquer où se trouvait EPO ? 3 

R.  Vous posez la question au sujet du commandant que  jʹai rencontré à EPO ou 4 

quoi ?  5 

Q.  Non. Je voudrais revenir à ma question. Je vous demandais, où se trouvait  6 

EPO, juste pour comprendre ce quʹétait EPO et où cela se trouvait. 7 

R.  À ma connaissance, à EPO, il y avait un terrain quʹon appelle le terrain d’EPO. 8 

Ce lieu était connu à cause de ce terrain. EPO, cʹest... si vous venez de Kasenyi, vous 9 

dépassez Yambi, vous dépassez la résidence de mon commandant, vous arrivez à un 10 

endroit où on vend de  lʹessence ; vous  arrivez  à un  terrain. Vous  continuez, vous 11 

trouvez le marché, il y a la MONUC ; vous continuez, il y a une route qui même vers 12 

Komanda et Kasenyi. À droite cʹest là où se trouve le terrain d’EPO.  13 

Q.  Vous avez rencontré le commandant A à EPO ou à l’EPO ; quelles étaient à ce 14 

moment‐là les fonctions du commandant A ?  15 

R.  Ce commandant était le chef des militaires. Sa résidence ne se trouvait pas au 16 

terrain. Sa résidence se trouvait à quelques… à une distance du terrain. Il habitait la 17 

maison qui appartient à (Expurgé).  18 

Q.  Vous nous dites que, à Bunia, à ce moment‐là,  le commandant cʹétait  lʹUPC 19 

qui dirigeait Bunia, est‐ce que le commandant A était également un commandant de 20 

lʹUPC ?  21 

R.  Oui,  ils  sont…  ils  étaient  plus  gradés  à  lʹUPC  du  groupe  Hema.  Lui,  il 22 

appartenait *au groupe lʹUPC.  23 

Mme STRUYVEN (interprétation de lʹanglais) :  24 

Q.  Savez‐vous qui occupait les rangs les plus élevés à lʹUPC ?  25 
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R.  Oui, président Thomas Lubanga.  1 

Q.  Est‐ce que vous connaissiez dʹautres hauts gradés de l’UPC ?  2 

R.  Oui, je les connais. Il y a le commandant Kisembo ; le commandant Bosco ;  3 

commandant Kasangaki ; mon commandant ; le chef Kahwa et beaucoup dʹautres  4 

dont j’ignore le nom. G2 Lobo et d’autres. 5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  que  vous 6 

pouvez essayer de mettre fin ?  7 

Mme STRUYVEN  (interprétation de  lʹanglais) :  Je pense que  le moment est  tout à  fait 8 

opportun.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : C’est bien  ce qu’il 10 

me semblait. 11 

Merci  beaucoup  de  votre  contribution  pour  aujourd’hui.  Nous  allons  lever 12 

lʹaudience  pour  ce  soir  et  nous  retrouver  à  9 heures  30 demain  pour  que  vous 13 

puissiez continuer de déposer.  14 

Je vais demander à M. Lubanga de bien vouloir sortir et nous allons passer à huis 15 

clos. 16 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire) 17 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos.  18 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 44) Reclassifié en audience publique 19 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Mabille,  je 21 

suis tout à fait conscient du fait que M. Lubanga est en dehors du prétoire. Je voulais 22 

simplement vous dire que, au stade actuel, il faut quʹil nʹy ait pas de contact et quʹil 23 

nʹy  ait  aucun  risque  de  contact  entre  le  témoin  actuel  et  celui  qui  va  venir. 24 

Néanmoins, il va falloir que nous nous penchions sur la question des visites sociales  25 
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entre  eux  deux  et  je me  demande  si  on  pourrait  prévoir  un  contact  familial,  en 1 

veillant  à  ce  quʹil  nʹy  ait  pas  de  discussion  sur  les  éléments  de  preuve,  sur  la 2 

déposition qui aura été donnée ou celle qui devra être donnée.  3 

Je ne vous demande pas de réagir maintenant, mais jʹaimerais que, dʹici demain,  4 

vous puissiez  réfléchir  et nous dire  si  la Défense peut  envisager de  superviser un 5 

contact pendant ces jours. Voilà. La séance est levée.  6 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  7 

(Lʹaudience est levée à 16 h 46) 8 
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